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ÚVOD 

 

Export české literatury do zahraničí 

 

Prodej zahraničních licenčních práv českých knih neboli export české 

literatury do zahraničí je okrajovou záležitostí českého knižního trhu, přitom 

počet jazyků, ve kterých kniha vyšla, stále patří mezi skutečnosti, které 

symbolicky i fakticky zvyšují hodnotu díla. Údaj o počtu jazykových mutací, 

ve kterých kniha vyšla, často zmiňují anotace knih i životopisné medailony 

autorů. V očích široké veřejnosti je tento údaj přidanou hodnotou a zárukou 

kvality knižního titulu, pro autora i nakladatele zase otázkou prestiže. Stranou 

pozornosti však zůstává, jaké okolnosti, mechanismy, organizace i konkrétní 

profesionálové za úspěšným prodejem knihy do zahraničí stojí. Aktuální a 

úplný souhrn jazykových mutací českých děl, která byla vydána v cizím 

jazyce, navíc v České republice neudává nikdo. 

Proto se v této práci věnuji právě mechanismu prodeje zahraničních licenčních 

práv české beletrie v evropském prostředí v období od roku 2000 do roku 

2020. Na začátku 21. století se český knižní trh i prodej zahraničních práv, po 

divokém a poměrně neorganizovaném období 90. let 20. století a 

rozdělováním pozic a procesů, postupně usazoval. Jednotlivá nakladatelství 

se praxi prodeje práv knižních titulů v jiných jazycích začala věnovat a 

postupně se usadila také profese literárních agentů. K prodeji zahraničních 

práv také od konce 90. stát začal přispívat stát prostřednictvím dotací na 

vydání zahraničním nakladatelům. 
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Problematice mechanismu prodeje zahraničních práv se v České republice 

dosud žádná publikace nevěnovala, vyšlo pouze několik časopiseckých a 

novinových článků, rozhovorů a komentářů. Existují jen publikace mapující
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situaci české literatury v některých zemích, ty se ale českým překladům věnují 

z perspektivy tamní recepce a nakladatelské praxe.1 Moravská zemská 

knihovna vydala také knižně katalogy k výstavě Česká literatura v překladu 

v letech 1998–20112 a obdobný katalog let 1998–20163, i ty však jen okrajově 

shrnují práci literárních agentů, jde o povrchní analýzu napříč tématy (jako 

jsou například knižní obálky překladů). I proto se tomuto tématu věnuji v této 

práci, ve které českou praxi exportu literatury podrobně analyzuji a poukazuji 

na aspekty, které jsou pro tuto agendu stěžejní. 

Cílem této práce je tedy ukázat aspekty prodeje zahraničních práv a uceleně 

shrnout současnou praxi tohoto oboru včetně jeho nedostatků, která 

dokládám komparací s jinými zahraničními praxemi ve stejném oboru – 

konkrétně na Slovensku, v Lotyšsku a Norsku. Předložené argumenty 

dokládám v kvantitativní analýze prozaických děl vydaných v zahraničí mezi 

lety 2000 a 2020 a poukazuji na některé faktory, jež úspěch těchto knih často 

podmiňují. Shrnuji také, kterých autorů se export nejčastěji týká, a které země 

mají o českou literaturu největší zájem. 

  

                                                           
1 Např. Anglie, Španělsko, Polsko, viz: NAGY, Ladislav, Jaromír KUBÍČEK a Tomáš KUBÍČEK. Česká 
literatura v anglických překladech (1989-2020): Czech literature in English translation (1989-2020). 
Brno: Moravská zemská knihovna, 2021. Česká literatura v překladech. ISBN 978-80-7051-302-6.; 
GOSZCZYŃSKA, Joanna, Jaromír KUBÍČEK a Tomáš KUBÍČEK. Česká literatura v polských překladech 
(1989-2020): Literatura czeska w tłumaczeniach polskich (1989-2020). Brno: Moravská zemská 
knihovna, 2020. Česká literatura v překladech. ISBN 978-80-7051-291-3.; GALMICHE, Xavier, Lenka 
POKORNÁ KORYTAROVÁ a Tomáš KUBÍČEK. Česká literatura ve francouzských překladech (1989-
2020): La littérature tchèque et ses traductions en français (1989-2020). Brno: Moravská zemská 
knihovna v Brně, 2021. ISBN 978-80-7051-307-1. 
2 KOPÁČ, Radim. Česká literatura v překladu (1998-2011). Vyd. 2., dopl. a opr. Praha: Ministerstvo 
kultury České republiky, c2011. ISBN 978-80-87546-01-7. 
3 KUBÍČEK, Tomáš, ed. Česká literatura v překladu: 1989-2020 : katalog k výstavě. Brno: Moravská 
zemská knihovna v Brně, 2022. ISBN 978-80-7051-322-4. 
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1. Autorská práva 

V této práci pojednávám téma „zahraničních práv“ knižních titulů. Tento 

termín zasadím do kontextu a vysvětlím jeho význam. Zahraniční právo 

knižního titulu vychází z práva autorského a nelze ho aplikovat bez tohoto 

výchozího bodu. 

V České republice upravuje autorské právo zákon č. 121/2000 sb. (autorský 

zákon), platný od 1. prosince 2000. „Tento autorský zákon odpovídá 

kontinentálnímu pojetí autorských práv a přiznává práva k výsledkům tvůrčí 

činnosti pouze fyzickým osobám.“4 Dále zákon autorská práva dělí na 

majetková a osobnostní. „Mezi osobnostní práva autora patří například právo 

rozhodnout o zveřejnění díla, právo osobovat si autorství a rozhodnout, jak 

má být autorství uvedeno či neuvedeno,“5 K osobnostním právům patří také 

nedotknutelnost díla – pouze autor uděluje souhlas k jakýmkoli zásahům do 

díla. „Osobnostních práv se autor nemůže vzdát, jsou nepřevoditelná a 

zanikají smrtí autora.“6 I po jeho smrti se však ve spojení s jeho dílem musí 

uvádět jeho jméno, nikdo jiný si autorství nemůže nárokovat  a použito smí 

být jen tak, aniž by dané využití snižovalo jeho hodnotu. 

Majetková práva slouží k užití díla a autorovo právo udílet oprávnění toto 

právo vykonávat. „Majetková práva jsou nepřevoditelná, nelze se jich vzdát a 

jsou předmětem dědictví. Autor může udělit oprávnění k výkonu práva dílo 

užít licenční smlouvou.“7 Tato práva platí po dobu autorova života a 70 let po 

jeho smrti. 

                                                           
4 CÍSAŘ, Jaroslav in WOLL, Thomas. Rukověť nakladatele: řemeslo, věda, umění. Praha: Signeta, 2002. 
ISBN 80-902608-4-5. s. 113. 
5 Tamtéž 
6 Tamtéž 
7 Tamtéž 
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To platí i o zahraničních právech – pokud dílo vychází v zahraničí po smrti 

autora, měli by to schválit (případně odmítnout) jeho dědicové a získat také 

honorář, který z prodeje zahraničních práv plyne.  

1.1.  Autorské dílo 

Zákon č. 121/2000 Sb. definuje, že „[p]ředmětem práva autorského je dílo 

literární a jiné dílo umělecké a dílo vědecké, které je jedinečným výsledkem 

tvůrčí činnosti autora a je vyjádřeno v jakékoli objektivně vnímatelné podobě 

včetně podoby elektronické, trvale nebo dočasně, bez ohledu na jeho rozsah, 

účel nebo význam (…)“8 Zákon se týká rovněž překladu díla jakožto 

autorského díla: „Předmětem práva autorského je také dílo vzniklé tvůrčím 

zpracováním díla jiného, včetně překladu díla do jiného jazyka. Tím není 

dotčeno práva autora zpracovávaného nebo přeloženého díla.“9 Svolení 

k překladu díla musí vždy udělit autor. Stvrzení souhlasu i ujednání 

podmínek stanovuje licenční smlouva. 

1.2.  Licenční smlouva 

Prodej autorských práv se stvrzuje licenční smlouvou. Ta je definována jako: 

„základní smluvní typ obvyklý pro celou oblast práv duševního vlastnictví.“10 

V licenční smlouvě musí být uvedeno přesné určení rozsahu a způsobu užití, 

k němuž je licence udělena.11 Poskytovatelem licence se stává autor (fyzická 

osoba), případně dědic nebo osoba, která se stará o autorova majetková práva. 

Nabyvatel licence je fyzická nebo právnická osoba, která se chystá dílo užít.12 

                                                           
8 Zákony pro lidi. Zákon č. 121/2000 Sb. [online]. [cit. 30. 3. 2023] Dostupné z: 
https://www.zakonyprolidi.cz/cs/2000-121  
9 Tamtéž 
10 ŠEBELOVÁ, Marie. Autorské právo: zákon, komentáře, vzory a judikatura. Brno: Computer Press, 
2006. ISBN 80-251-1090-7, s. 18. 
11 Tamtéž 
12 Tamtéž, s. 72. 

https://www.zakonyprolidi.cz/cs/2000-121
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Není-li uvedeno jinak, podpisem licenční smlouvy se uzavírá výhradní licence 

a poskytovatel nemá právo poskytnout licenci třetí osobě.13 

Nakladatelství uzavírá s autorem tzv. licenční smlouvu nakladatelskou, 

kterou Zákon č. 89/2012 Sb. definuje takto: „Licenční smlouvou 

nakladatelskou poskytuje autor nabyvateli licenci k rozmnožování a 

rozšiřování autorského díla slovesného (…)“14 Do této smlouvy může 

nakladatel vložit ustanovení, že autor souhlasí se zastoupením nakladatelem 

na zahraničním trhu. 

1.3. Zahraniční (subsidiární) práva 

Prodej subsidiárních práv definuje Thomas Woll jako: „prodej takových práv, 

která jsou subsidiární neboli druhotná vůči samotnému právu knihu vydat.“15 

To mohou být například práva filmová, audiální nebo divadelní zpracování, 

užití v periodicích i zahraniční práva, tedy práva na vydání v jiném jazyce. 

Britská Asociace nakladatelů definuje zahraniční práva, neboli práva na 

překlad, takto: „Zahraniční práva je označení pro licencování obsahu 

zahraničním vydavatelům. Po obdržení licence mohou zahraniční vydavatelé 

vydávat vlastní vydání obsahu pro distribuci na svém trhu nebo území.“16 

Při prodeji zahraničních práv nakladatel stvrzuje další licenční smlouvu 

s nakladatelem zahraničním, který v jiném jazyce vydává jím vydané dílo. 

Licence k vydání v jiném jazyce poskytuje nakladateli, autorovi a v konečném 

důsledku také státu, jež autor svou národností v zahraničí reprezentuje, širší 

publikum. Dílo se dostává do povědomí většího počtu čtenářů a slouží také 

                                                           
13 Zákony pro lidi. Zákon č. 89/2012 Sb. [online]. [cit. 30. 3. 2023]. Dostupné z: 
https://www.zakonyprolidi.cz/cs/2012-89?text  
14 Tamtéž 
15 WOLL, Thomas. Rukověť nakladatele: řemeslo, věda, umění. Praha: Signeta, 2002. ISBN 80-902608-
4-5, s. 233. 
16 Publishers Association. In-depth toolkit: Foreign Rights. [online]. [cit. 30. 3. 2023]. Dostupné z: 
https://www.publishing-export.org.uk/resourceins/in-depth-toolkit-foreign-rights/ 

https://www.zakonyprolidi.cz/cs/2012-89?text
https://www.publishing-export.org.uk/resourceins/in-depth-toolkit-foreign-rights/
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jako prostředek kulturní diplomacie. Rozšířením pole působnosti a větším 

potenciálním počtem kupujících – čtenářů přináší také větší zisk pro 

nakladatele i autora. 

Kulturní diplomacie navazuje prostřednictvím kultury, umění a vzdělání 

kontakt a udržuje vztahy s jinými státy a kulturami. Je definována jako: 

„výměna myšlenek, informací, hodnot, tradic, domněnek, přesvědčení, umění 

a jiných kulturních aspektů mezi národy za účelem podpory vzájemného 

porozumění.“17 Literární díla přeložená do dalších jazyků tak můžeme chápat 

jako prostředky kulturní diplomacie, stávají se tzv. kulturním kapitálem, jak 

ho představil sociolog Pierre Bourdieu.  

Termín kapitál Bourdieu převzal z teorie Karla Heinricha Marxe o vývoji 

kapitalismu a dále ho rozdělil na čtyři části – ekonomický, sociální, symbolický 

a kulturní.18 Všechny tyto formy kapitálu mohou „jednotlivci a sociální 

skupiny využít k získávání výhod.“19 Ekonomický kapitál chápe Bourdieu ve 

smyslu finančních hmotných statků, ke kulturnímu kapitálu řadí vzdělání i 

umělecké vyžití, sociální kapitál je podle Bourdieovy analýzy síť kontaktů, 

kterou osoba disponuje a symbolický kapitál je podobný sociálnímu statusu 

jedince – zvyšuje jeho prestiž.20 

Prodej zahraničních práv v jistém ohledu snoubí všechny čtyři tyto části. 

Ekonomickým kapitálem můžeme chápat výhodu ekonomického obchodu, 

tedy samotný prodej – nejprve licence knihu vydat v zahraničním 

nakladatelství, případně zisk, který z prodaných překladů díla původnímu 

nakladateli a autorovi náleží. Sociálním kapitálem jsou v této oblasti 

                                                           
17 CUMMINGS, Milton C. Jr. Cultural Diplomacy and the United States Government: A Survey. 
Washington, D. C: Center for Arts and Culture, 2003. s. 1. [cit. 6. 4. 2023] Dostupné z: 
https://www.americansforthearts.org/sites/default/files/MCCpaper.pdf  
18 GIDDENS, Anthony, SUTTON, Philip W., ed. Sociologie. Praha: Argo, 2013. ISBN 978-80-257-0807-1, 

s. 771. 
19 Tamtéž  
20 GIDDENS, Anthony, SUTTON, Philip W., ed. Sociologie. Praha: Argo, 2013. ISBN 978-80-257-0807-

1,, s. 422-423. 

https://www.americansforthearts.org/sites/default/files/MCCpaper.pdf
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nakladatelé a literární agenti, kteří se prodejem zahraničních práv zabývají, 

jejich kontakty a mezilidská komunikace, v rámci které se prodej vyjednává. 

Kulturní kapitál je dílo samotné a symbolický kapitál náleží autorovi a jeho 

dílu, a který dalšími jazykovými mutacemi stoupá. A s ním i symbolický a 

kulturní kapitál státu, jehož je autor občanem a kde dílo původně vydal, 

protože ten se jeho dílem může v zahraničí prezentovat a díky překladu do 

jiných jazyků snadněji pracovat v oblasti kulturní diplomacie. 
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2. Prodej zahraničních práv – česká praxe 

Každé české nakladatelství má jiný obecný postup prodeje práv. Některá se 

prodejem do zahraničí zabývají interně (např. Paseka, Argo, Labyrint), jiná 

svěřují tuto agendu literárním agentům/agenturám (Host, Druhé město, Torst) 

– ti působí na českém knižním trhu v podstatě tři: Dana Blatná, agentura Pluh 

Edgara de Bruina a Magdy de Bruin Hüblové a Pražská literární agentura 

Marie Sileny. Každý autor, který v nakladatelství dílo vydává, by ale měl mít 

možnost se sám rozhodnout, zda nechce v případě prodeje zahraničních práv 

své knihy postupovat jinak. Může si zvolit, kterému zastoupení dává přednost 

– zda ponechat agendu zahraničního práva na nakladateli, nebo ji sám svěří 

některému agentovi. Buď se tak děje v rámci licenční smlouvy, kterou rukopis 

poskytuje nakladateli a ten se zavazuje k jeho vydání, anebo v rámci separátní 

smlouvy o prodeji zahraničních práv.  

Literární agent nebo nakladatel u každého titulu nejprve zhodnotí, zda má 

dílo potenciál oslovit zahraniční nakladatele. „Žánrově je rozhodně 

preferovaný román. Pokud jde o téma, hledají nakladatelé nejčastěji témata 

univerzální, takzvaně přenosná, ale přitom zpracovávající částečně i něco z 

historie naší země, něco specifického pro nás,“21 popisuje Dana Blatná 

v rozhovoru pro tuto práci. „[Lépe] se prodává román než povídky. Pořád 

nějak rezonuje druhá světová válka. (…) Pokud rezonuje něco českého, pak 

osobnosti jako je Emil Zátopek nebo Karel Čapek. Nebo pak univerzální 

témata – hledání rovnováhy mezi osobním a pracovním životem, krize 

středního věku,“ potvrzuje slova Dany Blatné Veronika Chaloupková, která 

prodává zahraniční práva knih nakladatelství Argo22. Z dosavadní praxe a 

                                                           
21 Rozhovor s Danou Blatnou, s. 162. 
22 Rozhovor s Veronikou Chaloupkovou, s. 170. 
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podle již prodaných zahraničních práv titulů může nakladatel nebo agent 

odhadnout, které dílo může mít u zahraničních nakladatelů šanci. 

Poté agent nebo nakladatel zahájí proces prezentace díla. Oslovuje buď 

nakladatele, se kterými už je v kontaktu a kteří už někdy o nějakou knihu 

nakladatelství projevili zájem nebo dokonce jiný titul koupili. Nebo se snaží 

rozšiřovat svou síť kontaktů a oslovuje nakladatele nové. Základem pro 

konkrétnější komunikaci je sledování produkce a edičních plánů zahraničních 

nakladatelů a vytipování nakladatelství, která by o takový titul skutečně měla 

zájem. V současné praxi prodeje zahraničních práv se objevují často ti samí 

zahraniční nakladatelé, kteří o českou literaturu projevují zájem – např. polské 

nakladatelství Afera, švédské nakladatelství Rámus nebo italské Miraggi 

Edizione. 

Důležitou a velmi nápomocnou součástí prodeje zahraničních práv je ukázka 

z díla v angličtině, němčině, francouzštině, případně španělštině. Anglická 

ukázka bývá pro zahraniční nakladatele klíčová. Pokud ji prodejce nemá, 

šance na úspěch prodeje se snižují. Důležitosti přeložené ukázky si je vědomo 

i Ministerstvo kultury České republiky, které v rámci dotačního programu pro 

literaturu, o kterém píšu dále, přispívá i nakladateli nebo přímo překladateli 

na ukázku díla. 

Zmíněná finanční podpora ministerstva hraje velkou roli v rozhodování 

zahraničních nakladatelů, zda český titul v překladu vydají. Pokryje obvykle 

náklady na překlad i další ekonomické položky vydání díla – viz kapitola 3. 

Pokud o český titul zahraniční nakladatel projeví zájem, nastává fáze 

vyjednávání, kterou za autora obstará nakladatel nebo agent. Zpravidla se 

jedná především o náklad, cenu knihy, termín vydání díla a počet autorských 

výtisků, případně název knihy, vhodnost edice, do které by chtěl zahraniční 

nakladatel knihu zařadit a překladatele, kterému knihu svěří k překladu.  
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Po vyjednání podmínek dochází k podpisu licenční smlouvy. Tu musí nejprve 

schválit autor. Každé nakladatelství uzavírá jiný typ licenční smlouvy, obecně 

se dá mluvit o obchodní podmínce nevratné zálohy. 

Někteří zahraniční nakladatelé žádají v licenční smlouvě zařazení podmínky 

pro vydání díla udělení dotace českým Ministerstvem kultury, jak zmiňuje 

Veronika Chaloupková: „Někdy je vydání podmíněné získáním grantu, 

někdy i platba licence. To znamená, že zaplatí, až jim ministerstvo dotaci udělí 

a peníze pošle.“23 Podmínka českého nakladatele může být kontrola knihy 

před tiskem a schvalovací právo na vizuální podobu, zejména obálku knihy. 

2.1. Ekonomický aspekt 

Nevratná záloha, za kterou  český nakladatel postupuje zahraničnímu 

nakladateli práva na překlad, se pohybuje (zpravidla u menších zemí) od 700 

eur po 1 500 eur, zisk z prodeje se pohybuje kolem 10 % z prodaných výtisků, 

přičemž daný obnos začíná zahraniční nakladatel vyplácet až po překročení 

dané zálohy. Někteří nakladatelé si nevratnou zálohu nechají a autorovi 

vyplácí později procenta ze zisku prodaných kusů (rozdělení zisku se 

pohybuje mezi 20–30 procenty pro nakladatele ku 70–80 procentům pro 

autora), jiní nevratnou zálohu vyplatí autorovi jako honorář, další zisk už si 

dělí nakladatel s případným agentem, případně ho získá agent sám. 

Z ekonomického hlediska není prodej zahraničních práv, ať už z pozice 

literárního agenta, českého nakladatele nebo autora, příliš rentabilní. Jsou 

úspěšní autoři, jejichž díla se prodávají v řádu tisíců i v zahraničí, ovšem není-

li kniha bestsellerem už v Česku, v zahraničí většího úspěchu obvykle 

nedosáhne. Ilustruje to Dana Blatná v bilanci stavu prodeje současných 

českých knih v zahraničí: „Stav prodeje knih současných českých autorů v 

                                                           
23 Rozhovor s Veronikou Chaloupkovou, s. 191. 
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překladu si můžeme ilustrovat na těch nejúspěšnějších – je to řádově úplně 

jinde než u nás. Pokud Alena Mornštajnová nebo Kateřina Tučková prodají u 

nás statisíce, v zahraničí jsou to tisíce, a to jen v lepším případě a v podstatě 

jen ve větších zemích. V malých zemích až na výjimky jen stovky. Ostatně, i 

náklady jsou v malých zemích často jen kolem 400–500 kusů. Dotisky, 

případně druhá vydání, vycházejí v malých jazycích jen naprosto ojediněle.“24 

Za prodejně úspěšné považuje Dana Blatná italské nebo polské vydání 

románu Žítkovské bohyně Kateřiny Tučkové. V Itálii se překladu románu 

prodalo přes sedm tisíc, v Polsku přes pět tisíc. Anglického vydání obou 

bestsellerových románů autorky Žítkovské bohyně a Vyhnání Gerty Schnirch se 

prodalo přes 20 tisíc výtisků. V Německu se ale naopak titul Žítkovské bohyně 

prodal ve třech tisících kusech, a to od roku 201925. To dokládá také ředitelka 

nakladatelství Paseka Anna Horáčková: „V Polsku je například velmi oblíbený 

autor Petr Šabach. I proto se jeho knihy prodávají výjimečně dobře – titulu 

Hovno hoří se od roku 2012 prodalo 5 500 kusů, titulu Babičky od roku 2020 

2 000 kusů. Pro srovnání se český bestseller Probudím se na Šibuji autorky Anny 

Cimy v Polsku od roku 2020 prodal v počtu 1 000 kusů.“26  

Pokud výnosy zahraničního nakladatele přesáhnou nevratnou zálohu, začíná 

český nakladatel získávat honorář z prodejů, o který se dělí s autorem. Pro 

ilustraci je ale třeba zmínit, že pokud byla záloha 1000 eur, a knihu v dané 

zemi nakladatel a knihkupci prodávali za přibližně 10 eur, nastává překročení 

zálohy až po stu prodaných kusech. Ze zisku z dalších prodaných kusů 

(kterých je celkově přibližně desetkrát až dvacetkrát méně než v Česku) 

získává český nakladatel zmíněných cca 10 procent. Ty pak dělí mezi autora 

(přibližně 70–80 procent, jak bylo zmíněno výše) a sebe, případně se ještě dělí 

                                                           
24 Rozhovor s Danou Blatnou, s. 185. 
25 Tamtéž 
26 Horáčková, Anna. Prodej českých titulů nakladatelství Paseka v zahraničí. [elektronická pošta]. 

Message to: agata.faltova@gmail.com. 20. 4. 2023 15:55 [cit. 20.4.2023]. Osobní komunikace. 

mailto:agata.faltova@gmail.com
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s agentem. To v praxi znamená, že prodá-li se knihy s cenou 10 eur 500 kusů, 

a výše zálohy nakladateli byla 1000 eur, český nakladatel obdrží 400 eur, 

z nichž 280 (cca 6 500 korun) patří autorovi a 120 (2 800 korun) nakladateli.  

Otázku ekonomické rentability prodeje zahraničních práv pro literárního 

agenta kontruje Dana Blatná slovy: „Ne, to tato práce opravdu není. Za každou 

smlouvou, mnohdy se spíše symbolickými honoráři, jsou ukryty desítky 

hodin mravenčí práce, o níž nikdy nelze předem říci, že k něčemu 

hmatatelnému povede. A to nemluvím o dalších nákladech, nejen na 

,člověkohodiny‘ – zahraniční cesty, ukázkové překlady, webové stránky…”27 

Tyto poznatky potvrzují, že je-li řeč o kapitálu, jak ho představil Bourdieu, jde 

v případě prodeje zahraničních práv především o kapitál kulturní a 

symbolický (státu, autora, díla i nakladatele), ekonomický jen v minimu 

případů. 

  

                                                           
27 Rozhovor s Danou Blatnou, s 186. 
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3. Státní podpora 

Finanční podporou zahraničních vydání českých knih se Česká republika, 

prostřednictvím Ministerstva kultury, začala zabývat v pozdních 90. letech 20. 

století. To v roce 1998 spustilo program finanční podpory zahraničních 

nakladatelů, aby je nižšími náklady na vydání motivovala k zájmu o vydání 

české literatury. Obecně i pro účely této práce nazvu danou finanční podporu 

dotací či grantem. „Z kvantitativního srovnání je zřejmé, že počet titulů 

podpořených od roku 1998 (kdy byl dotační program vyhlášen poprvé) do 

současnosti narůstá: v roce 1998 získalo dotační podporu jedenadvacet titulů, 

v roce 2010 to bylo třikrát tolik (63),“28 udává literární historik Aleš Haman v 

publikaci Česká literatura v překladu 1998–2011, kterou vydalo Ministerstvo 

kultury jako katalog ke stejnojmenné výstavě. 

Haman rozlišuje období od začátku finanční podpory ministerstva v roce 1998 

do roku 2005 a od roku 2006 do roku 2010, kdy text psal. Tato období označuje 

za odlišná a obecně píše o tom, že „Léta 2006–2010 byla pro překlady české 

literatury (ve srovnání s léty 1998–2005) příznivější.“29 V tomto období byla 

také podle Hamana zahraničními nakladateli preferována současná produkce, 

zejména próza. „Zvětšil se poměrně ale také objem překladů autorů 

meziválečného období, které je reprezentováno většinou klíčovými díly 

tohoto období. Pokud jde o literaturu 19. století a starší, zájem o ni mezi 

vydavateli slábne.“30 V analýze českých prozaických děl vydaných v Evropě 

se v této práci zaměřuji celkově na období 2000–2020. 

Zájem o dotační program ze strany zahraničních nakladatelů dokládá jeho 

důležitost a lze ji chápat jako jeden z pilířů, na kterém vydávání české 

                                                           
28 HAMAN, Aleš in KOPÁČ, Radim. Česká literatura v překladu (1998-2011). Vyd. 2., dopl. a opr. 

Praha: Ministerstvo kultury České republiky, c2011. ISBN 978-80-87546-01-7. s. 5-7. 
29 Tamtéž 
30 Tamtéž 
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literatury v překladu stojí. Bez státní podpory (tak jako mnoho dalších 

evropských literatur malých jazykových oblastí) by se počet vydávaných děl 

v zahraničí rapidně snížil, což dokládají i slova profesionálů, kteří se prodejem 

práv české beletrie do zahraničí zabývají, v rozhovorech citovaných i 

vedených pro tuto práci. To potvrzuje teorii Pierra Bourdieu o směňování a 

prolínání různých druhů kapitálů – v tomto případě lze hovořit o vloženém 

ekonomickém kapitálu, za který stát zpět získá symbolický a kulturní kapitál 

v podobě rozšíření povědomí o české kultuře a literatuře za hranice státu. 

3.1. Dotace 

Ministerstvo kultury České republiky, Odbor umění a knihoven, každoročně 

vypisuje dvakrát za rok výběrové dotační řízení na podporu překladů děl 

české literatury v zahraničí.31 Kompenzuje tím určitou část nákladů na vydání 

knihy, což by mělo zahraniční nakladatele motivovat k vydávání české 

literatury, resp. ulehčit finanční stránku věci. Tento proces se stal 

v evropských zemích standardem – každý stát má zájem na vydání svých děl 

do zahraničí a tedy rozšiřování prostředků kulturní diplomacie32. V tomto 

ohledu je důležitá součinnost kulturní reprezentace státu s finanční. V letech 

2015–2020 české Ministerstvo kultury nabízelo zahraničním nakladatelům 

dotaci na kompenzaci: 

„nákladů na překlad (do 50 % celkových nákladů na vydání publikace); 

nákladů na návrh obálky, grafické zpracování, sazbu a tisk (do 50 % celkových 

nákladů na vydání publikace); nákladů na autorská práva (do 15 % celkových 

nákladů na vydání publikace); nákladů na propagaci (do 25 % celkových 

                                                           
31 MK ČR program podpory vydávání překladů původní české literatury v zahraničí | CzechLit. 

[online]. Dostupné z: https://www.czechlit.cz/cz/grant/preklad/  
32 I proto pro porovnání dále popisuji fungování norské, lotyšské a slovenské literární 

agentury/centra. 

https://www.czechlit.cz/cz/grant/preklad/
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nákladů na vydání publikace); celková výše podpory přitom nesmí 

přesáhnout 70 % celkových nákladů na vydání díla. 

Nakladatelé, literární agenti a překladatelé mohou žádat o grant na překlad 

ukázky o rozsahu 10–25 normostran.“33 

Kompenzací je myšlena úhrada části finančních nákladů, které jsou s vydáním 

děl spojené – zejména překlad, ale i grafický návrh nebo tisk. Grant by v této 

souvislosti mělo být pokrytí celých nákladů, tedy celková úhrada např. 

zmíněného překladu ukázky. Překladatel by měl dostat finanční obnos 

v celkové výši, o kterou si zažádá, podle rozsahu dané ukázky. Označení grant 

je v tomto případě shodné s pojmem dotace, je to forma účelové podpory ze 

strany státu. 

Michala Čičváková z Českého literárního centra (jehož roli vysvětluji dále) 

v podcastovém rozhovoru Za knihami z května roku 2021 zmiňuje, že 

nejčastějšími žadateli o dotace Ministerstva kultury jsou nakladatelé z Polska, 

následováni Makedonií, Bulharskem, mnoho žadatelů je také z Maďarska. 

„Struktura žádostí je každý rok velmi stejná, objevují se tam primárně 

nakladatelé z východní Evropy,“ popisuje Čičváková.34  

„[Dotace Ministerstva kultury jsou pro mou práci] naprosto zásadní,“35 

popisuje literární agentka Dana Blatná v rozhovoru, který vznikl pro tuto 

práci. „Při vydání překladové literatury malých jazyků se vydavatelé odklání 

od mainstreamu, který slibuje zisk, a proto se téměř absolutně spoléhají na 

                                                           
33 Ministry of Culture Czech Republic. Ministerstvo kultury České republiky [online]. [cit. 20. 3. 2023] 

Dostupné z: https://www.mkcr.cz/en/literature-and-libraries-en-1123 
34 Prosadit českou knihu v zahraničí je mravenčí práce — Za knihami. České podcasty — Nejlepší 

české podcasty [online]. Copyright © 2020 České podcasty [cit. 20. 3. 2023]. Dostupné z:  
https://ceskepodcasty.cz/episode/f6rkwrv8KrdjPhpHKlAD  
35 Rozhovor s Danou Blatnou, s. 182. 

https://www.mkcr.cz/en/literature-and-libraries-en-1123
https://ceskepodcasty.cz/episode/f6rkwrv8KrdjPhpHKlAD
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granty, které jim umožní předložit čtenářům své země literární díla, která by 

si jinak nemohli přečíst,“ dodává Blatná.36 

3.2. Moravská zemská knihovna 

Kromě finanční podpory se Ministerstvo kultury snaží šířit dobré jméno české 

literatury i na zahraničních knižních veletrzích. Tím pověřilo Moravskou 

zemskou knihovnu v Brně. Moravská zemská knihovna v Brně (dále MZK), 

krajská knihovna Jihomoravského kraje, je od roku 2009 uznána jeho 

výzkumná organizace a je jednou ze tří příspěvkových organizací Ministerstva 

kultury České republiky, které se týkají literatury37.  

V roce 2015 byla MZK Ministerstvem kultury ČR pověřena „zajišťovat podle 

pokynů Ministerstva kultury v rámci své hlavní činnosti komplexní realizaci 

českých národních expozic na těchto mezinárodních knižních veletrzích: 1. 

Leipziger Buchmesse, 2. Bologna Children’s Book Fair, 3. London Book Fair, 

4. Frankfurter Buchmesse.“38 Tedy na čtyřech hlavních evropských knižních 

veletrzích. Ředitel MZK Tomáš Kubíček vysvětluje v rozhovoru s Alenou 

Blažejovskou, proč právě tato instituce patří k hlavním organizátorům české 

expozice na veletrzích: „Moravská zemská knihovna spolu s Národní 

knihovnou jsou jediné dvě knihovny, které jsou spravovány přímo 

Ministerstvem kultury. To znamená, že jsme spoluzodpovědní za realizaci 

státní kulturní politiky. A Moravská zemská knihovna byla zvážena jako 

instituce, která má schopnost kulturu do zahraničí vyvážet.“39 

                                                           
36 Tamtéž 
37 Zbylými dvěma jsou Národní knihovna České republiky a Knihovna a tiskárna pro nevidomé K. E. 

Macana. 
38 Rozhodnutí MK ČR [online]. Dostupné z: 

https://www.mzk.cz/sites/mzk.cz/files/souboryMZK/pdf/doc20150625185154.pdf  
39 Brno je v roli druhého, ale zato zajímavějšího města. V německém Lipsku probíhá Český rok kultury 

| Brno. Český rozhlas Brno [online]. Copyright © 1997 [cit. 20. 3. 2023]. Dostupné z: 
https://brno.rozhlas.cz/brno-je-v-roli-druheho-ale-zato-zajimavejsiho-mesta-v-nemeckem-lipsku-
probiha-7704022 

https://www.mzk.cz/sites/mzk.cz/files/souboryMZK/pdf/doc20150625185154.pdf
https://brno.rozhlas.cz/brno-je-v-roli-druheho-ale-zato-zajimavejsiho-mesta-v-nemeckem-lipsku-probiha-7704022
https://brno.rozhlas.cz/brno-je-v-roli-druheho-ale-zato-zajimavejsiho-mesta-v-nemeckem-lipsku-probiha-7704022
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Dále se Ministerstvo kultury v desátých letech 21. století rozhodlo po vzoru 

jiných zemí k založení národní literární organizace, reps. centra, které se bude 

starat o kulturní diplomacii a propagaci české literatury v zahraničí (spolu 

s Albánií byla Česká republika poslední zemí v Evropě, která takovou 

organizaci postrádala). 

Pavel Mandys pro server iliteratura.cz píše o tom, že původní impuls pro 

založení národního literárního centra vzešel od Asociace spisovatelů a dalších 

literárních spolků, které svůj návrh přednesly ministru kultury. Za ideál 

považovaly státní „agentur[u] či alespoň kancelář se samostatným statutem 

a právní subjektivitou, která by se systematicky zabývala propagací české 

literatury v zahraničí (a možná i směrem k domácímu publiku) včetně 

zajišťování účasti na veletrzích.“40 Údajně byl  tehdejší ministr kultury Daniel 

Herman přesvědčen, že jednodušším řešením než zřídit novou příspěvkovou 

organizaci, je přidružení k organizaci stávající. Skupina spisovatelů a 

literárních spolků k tomu navrhla Institut umění. Ministr kultury ovšem 

rozhodl o Moravské zemské knihovně. Důvody neuvedl, mluvil o dobrých 

zkušenostech s MZK, že „půjde víceméně o formalitu, že [České literární 

centrum] bude mít značnou autonomii, sídlo v Praze a odpovědnost nejen 

Ministerstvu a MZK, ale také literární veřejnosti, která bude zastoupena 

v Radě [Českého literárního centra, zkráceně] ČLC.“41 Ke dni 1. 1. 2017 tak 

vzniklo České literární centrum, již čtvrtá sekce Moravské zemské knihovny 

v Brně. Fakticky začalo fungovat od dubna toho roku. 

3.2.1. České literární centrum 

Sídlo Českého literárního centra, dále ČLC, bylo ustanoveno v Praze, 

Ministerstvo kultury organizaci poskytlo několik místností v rámci 

                                                           
40 Otočka v kruhu aneb O zakládání a fungování Českého literárního centra – iLiteratura.cz. 
iLiteratura – zdroj vaší knižní inspirace [online]. Copyright © Pavel Mandys [cit. 20.3.2023]. Dostupné 
z: https://www.iliteratura.cz/clanek/41753-ceske-literarni-centrum 
41 Tamtéž 

https://www.iliteratura.cz/clanek/41753-ceske-literarni-centrum
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Národního domu na Vinohradech (prostory jsou i podle analýzy SWOT42 

neadekvátní, úředníci z ministerstva už od roku 2019 hledají řešení výměny, 

jak uvedl Tomáš Kubíček43). Oficiální sídlo a ředitel centra, současně ředitel 

Moravské zemské knihovny Tomáš Kubíček, zůstaly v Brně. Pavel Mandys se 

v rozhovoru pro server iLiteratura.cz ředitele ptá, zda České literární centrum 

spadá pod Moravskou zemskou knihovnu jen formálně, jelikož údajně to tak 

zaznívalo při jednáních na MK ČR – že bude ČLC zařazeno pod MZK, aby 

nemusela být zřizována nová příspěvková organizace. Tomáš Kubíček uvedl, 

že spojení „nemůže být nikdy formální. Fungování centra musí respektovat 

pravidla řízení a hospodaření v příspěvkové organizaci. Nemůže být formální 

ani z toho důvodu, že na činnosti centra se podílí řada kolegů z Moravské 

zemské knihovny, kteří mu umožňují naplnit jeho poslání – od právníka, 

personalisty, účetní, ekonomického odboru, mzdového odboru, IT techniků, 

až po další činnosti, jež nejsou a ani nemohou být úvazkově zajištěny limitem, 

které MK na centrum uvolnilo.“44 Roční rozpočet ČLC je podle zmínky 

Ondřeje Buddeuse na serveru iLiteratura.cz, bývalého vedoucího centra, 

přibližně 6,5 milionu.45 

Ve výběrovém řízení na post vedoucího centra při vzniku centra tehdy se 

stejným počtem hlasů výběrové komise zvítězili Petr Janyška, diplomat a 

překladatel, a básník a překladatel Ondřej Buddeus. Ředitel knihovny Tomáš 

Kubíček vybral Petra Janyšku, ten však po několika týdnech podal výpověď. 

„Jako důvod uvedl špatnou komunikaci s MZK a špatné finanční a materiální 

                                                           
42 Koncepce Českého literárního centra 2023-2026. Dostupné z: https://www.czechlit.cz/cz/ceske-

literarni-centrum/koncepce-2023-2026/  
43 Nikdo se nikam nestěhuje – iLiteratura.cz. iLiteratura – zdroj vaší knižní inspirace [online]. [cit. 25. 

3. 2023] Dostupné z: https://www.iliteratura.cz/clanek/41757-kubicek-tomas-clc 
44 Tamtéž 
45 Důvody mého odchodu: neshody i nevole a radikální změny na obzoru – iLiteratura.cz. iLiteratura 

– zdroj vaší knižní inspirace [online]. Copyright © Ondřej Buddeus [cit. 25. 3. 2023]. Dostupné z: 
https://www.iliteratura.cz/clanek/41755-ceske-literarni-centrum 

https://www.czechlit.cz/cz/ceske-literarni-centrum/koncepce-2023-2026/
https://www.czechlit.cz/cz/ceske-literarni-centrum/koncepce-2023-2026/
https://www.iliteratura.cz/clanek/41757-kubicek-tomas-clc
https://www.iliteratura.cz/clanek/41755-ceske-literarni-centrum
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zajištění ČLC.“46 Po něm tedy do funkce vedoucího ČLC nastoupil Ondřej 

Buddeus. Ten úspěšně nastartoval fungování centra. Po dvou letech, v roce 

2019 ovšem pro neshody s vedením MZK z vlastního rozhodnutí odešel. 

„Jedním z důvodů mé výpovědi byla prudce sestupná tendence v komunikaci 

ředitele MZK Tomáše Kubíčka se mnou v roli vedoucího, a to do té míry, že 

představovala zásadní přítěž v praktickém fungování centra,“ uvedl Buddeus 

ve svém prohlášení.47 Jeho funkci pak bez provedení výběrového řízení 

převzal Martin Krafl, který se od roku 2017 ve funkci koordinátora 

v Moravské zemské knihovně staral o prezentaci České republiky v zahraničí. 

V roce 2019 se stal i vedoucím Českého literárního centra, organizace se tak 

rozdělila na vedení v Brně a pracovní tým v Praze, a zároveň se vytvořila 

agenda prezentace literatury na knižních veletrzích i mimo ně. 

Fungování ČLC 

České literární centrum je rozděleno na oblasti zájmu podle jazykových 

oblastí, každý zaměstnanec má na starosti jednu z nich – německojazyčnou, 

anglickojazyčnou, španělskojazyčnou a lusofonní oblast a 

francouzskojazyčnou oblast. I s administrativním úvazkem má ČLC 5 

zaměstnanců, s PR a dalšími oblastmi pomáhají externí spolupracovníci. 

Podle jazykových oblastí se jednotliví zaměstnanci účastní zahraničních 

veletrhů a aktivně se podílí na prezentaci české literatury na českých 

expozicích. Každoročně vydává ČLC katalog knih, které do něj vybírá 

odborná komise (zvolená zaměstnanci ČLC), a tento katalog pak prezentuje 

na českém stánku na zahraničních veletrzích a na svých webových stránkách. 

Obsahuje kromě anotací knih a medailonů autorů i ukázky v angličtině. Tyto 

                                                           
46Otočka v kruhu aneb O zakládání a fungování Českého literárního centra – iLiteratura.cz. iLiteratura 

– zdroj vaší knižní inspirace [online]. Copyright © Pavel Mandys [cit. 25. 3. 2023]. Dostupné z: 
https://www.iliteratura.cz/clanek/41753-ceske-literarni-centrum 
47 Důvody mého odchodu: neshody i nevole a radikální změny na obzoru – iLiteratura.cz. iLiteratura 

– zdroj vaší knižní inspirace [online]. Copyright © Ondřej Buddeus [cit. 25. 3. 2023]. Dostupné z: 
https://www.iliteratura.cz/clanek/41755-ceske-literarni-centrum 

https://www.iliteratura.cz/clanek/41753-ceske-literarni-centrum
https://www.iliteratura.cz/clanek/41755-ceske-literarni-centrum
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vybrané knihy pak mohou zaměstnanci centra prezentovat zájemcům a 

zahraničním nakladatelům, aktivně se snažit o prodej nebo vyjednání zájmu o 

zahraniční práva ale nemohou. Jako součást státní instituce musí být ČLC 

nestranné. Dokládá to Etický kodex zaměstnance ČLC: „Zaměstnanec ČLC ctí 

zákonnost výkonu práce a uplatňuje rovný přístup ke všem osobám, jichž se 

činnost v ČLC v jednotlivém případě dotýká. Při plnění úkolů volí 

zaměstnanec takové řešení, které je v souladu s veřejným zájmem, nestranné, 

nezávislé a odpovídá okolnostem daného případu. Dále dbá na to, aby při 

rozhodování skutkově shodných nebo podobných případů nevznikaly 

nedůvodné rozdíly.“48 

Nestrannost ČLC je jeho velkou slabinou. Zatímco zahraniční státní literární 

centra (jak znázorním na příkladu některých z nich dále) vystupují v nabízení 

literatury aktivně v roli literárních agentů, zaměstnanci Českého literárního 

centra takto pracovat nemohou. Pokud by jim to pravidla instituce povolovala, 

šance exportu české literatury do zahraničí by se zvýšily. A pomohlo by to i 

nakladatelům, kteří nemají finanční nebo lidské zdroje pro to samostatně nebo 

zprostředkovaně literární agentáž svých titulů vykonávat. Naopak devízou 

Českého literárního centra jsou zahraniční kontakty v knižním oboru, které 

mohou v případě zájmu poskytnout českým nakladatelům nebo na veletrzích 

české a zahraniční nakladatele přímo propojit. 

Finance a projekty 

 

ČLC operuje s finančním obnosem, které získává každoročně od Moravské 

zemské knihovny, která částku vyčleňuje ze svého rozpočtu, a samo finance 

dále přerozděluje. Jde především o podporu autorské mobility, tedy výjezdu 

autorů do zahraničí na rezidenční pobyty nebo na akce, kam jsou pozváni. 

                                                           
48 Etický kodex zaměstnance Českého literárního centra. [online]. [cit. 26. 3. 2023]. Dostupné z: 

https://www.czechlit.cz/cz/ceske-literarni-centrum/eticky-kodex/  

https://www.czechlit.cz/cz/ceske-literarni-centrum/eticky-kodex/
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Dále podporuje české autory rezidenčními pobyty v Čechách, na jiné 

rezidenční pobyty zve i zahraniční překladatele-bohemisty. 

Vedle těchto projektů organizuje ČLC každý rok několik akcí v Česku, 

zahraničí i online prostoru, kterými se snaží podporovat českou literaturu i její 

propojení se zahraničím. Novým projektem, do kterého se ČLC zapojilo v roce 

2019, je například CELA – Connecting Emerging Literary Artist. Evropský 

projekt CELA sdružuje začínající autory a překladatele se zkušenými 

profesionály a literárními organizacemi. Zapojilo se do něj jedenáct organizací 

z deseti zemí (Česká republika, Belgie, Itálie, Nizozemsko, Polsko, 

Portugalsko, Rumunsko, Slovinsko, Srbsko a Španělsko). Touto cestou 

propojil projekt CELA v roce 2022 30 spisovatelů, 79 překladatelů a 6 

literárních manažerů. Nabízí jim kurzy, přednášky a workshopy, které jim 

mohou pomoci v jejich práci.49 

Spolu s Českými centry ČLC realizuje také každoročně Cenu Susanny Roth. 

Tuto mezinárodní překladatelskou soutěž založila původně Česká centra 

společně s literární sekcí Institutu umění – Divadelního ústav v roce 2015. 

Projekt začal vznikat v roce 2014, kdy u příležitosti stého výročí narození 

Bohumila Hrabala vyhlásili organizátoři překladatelskou soutěž vybraných 

Hrabalových povídek v zahraničních teritoriích Českých center. Cílem je 

podpora začínajících zahraničních překladatelů a bohemistů i podpora 

českých autorů v zahraničí. Kritériem pro účast překladatelů je věková hranice 

40 let. Překladatel zároveň nesmí být autorem vydaného překladu českého 

díla (vyjma časopiseckých publikací nebo textů kratšího rozsahu do 40 

normostran).50 

                                                           
49 Projekt CELA. [online]. Dostupné z: https://www.cela-europe.com/project/  
50 Cena Susanny Roth. [online]. Dostupné z: https://www.czechcentres.cz/en/projects/cena-susanny-

roth  

https://www.cela-europe.com/project/
https://www.czechcentres.cz/en/projects/cena-susanny-roth
https://www.czechcentres.cz/en/projects/cena-susanny-roth
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Každý rok vybere porota Ceny Susanny Roth jednu knihu českého autora, 

která předchozí rok vyšla, a všichni zúčastnění zahraniční překladatelé 

překládají vybranou ukázku z toho díla. „Soutěžní porotu společně nominují 

a jmenují Česká centra a České literární centrum, a skládá se ze zástupců 

Českých center, Českého literárního centra či jiných institucí, uznávaných 

specialistů či profesionálů s odborným/akademickým zájmem v oblasti české 

literatury, podpory její prezentace či propagace, literární kritiky, bohemistiky, 

problematiky překladatelství či souvisejících specifik a témat.“51 Vybrané dílo 

poté přihlášení účastníci překládají během dvou měsíců od vyhlášení výzvy. 

Překladatelé se nakonec společně setkají v rámci jednoho týdne v Česku, 

během kterého probíhají přednášky a překladatelské workshopy. 

„Vyhodnocení nejlepšího soutěžního překladu v jednotlivých zemích 

působnosti Českých center nebo zastupitelských úřadů probíhá 

prostřednictvím odborných soutěžních porot nominovaných každým Českým 

centrem nebo zastupitelským úřadem, které vyhlásily výzvu v rámci 

aktuálního ročníku soutěže.“52 Oceněním je pro vítěze kromě udělení Ceny 

Susanny Roth i odborný pobyt v České republice. Díky této akci má pak i 

český nakladatel, který vybranou knihu vydal, k dispozici ukázku z díla 

v několika jazycích. 

České literární centrum vs. Česká centra 

Souběžně s Českým literárním centrem pracují na kulturní diplomacii také 

Česká centra, která jsou příspěvkovou organizací Ministerstva zahraničních 

věcí České republiky. Jsou zastoupena v hlavních městech Evropy, Spojených 

státech, v Asii i Africe. Celkem mají Česká centra 26 zahraničních poboček ve 

23 zemích. 

                                                           
51 Pravidla Ceny Susanny Roth. [online]. [cit. 27. 3. 2023]. Dostupné z: https://s3.eu-central-

1.amazonaws.com/czechcentres.cz/statamic/downloads/csr-pravidla-2023.pdf  
52 Tamtéž 

https://s3.eu-central-1.amazonaws.com/czechcentres.cz/statamic/downloads/csr-pravidla-2023.pdf
https://s3.eu-central-1.amazonaws.com/czechcentres.cz/statamic/downloads/csr-pravidla-2023.pdf
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Česká centra jsou součástí české zahraniční politiky a hlavním nástrojem 

kulturní diplomacie. Jejich posláním je šířit a podporovat dobrý obraz České 

republiky ve světě a posilovat jeho kulturní vztahy s ostatními zeměmi. 

Definují se jako kulturní institut, v rámci něhož organizují kulturní akce 

v širokém pojetí a zároveň fungují i jako vzdělávací instituce – pořádají kurzy 

českého jazyka a podílejí se i na organizaci certifikovaných jazykových 

zkoušek.53 

Do jisté míry se tedy aktivity Českých center s aktivitami Českého literárního 

centra shodují, především v prezentaci v podobě autorských čtení 

v zastoupených zemích, případně využití kontaktů k propojení autora nebo 

agenta se zahraničními nakladateli. V případě Českých center nelze ale 

hovořit o cílené a systematické práci s českou literaturou, vedle které 

podporují i jiné kulturní oblasti, jako je divadlo nebo film. 

V řadě případů dokoncedochází ke „konkurenci“, kdy se nějakého autora 

snaží vyslat na zahraniční turné obě organizace (resp. jejich pobočka v případě 

Českých center) nezávisle na sobě. Literární profesionálové ze zahraničí 

mohou být touto dvojitou angažovaností – i obecně fungováním dvou institucí 

na stejném poli – zmateni. Některá centra dokonce přímo přebírají úlohu 

Českého literárního centra – například v roce 2021 České centrum v Athénách 

zorganizovalo český stánek na mezinárodním knižním veletrhu v Soluni. Pro 

českou literaturu a autory jsou takové kroky jistě pozitivní, narušují ovšem 

jednotnou koncepci a strukturu prezentace české literatury, za kterou by mělo 

nést odpovědnost České literární centrum, resp. Moravská zemská knihovna. 

Důvodem je rozkročení kulturní diplomacie státu mezi dvě ministerstva a to, 

že si tyto v oblasti literatury nerozdělily jednotlivé agendy. 

                                                           
53 Česká centra. [online]. Dostupné z: https://www.czechcentres.cz/en/  

https://www.czechcentres.cz/en/
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Vhodnějším řešením by bylo rozdělení oblastí kulturní diplomacie, přičemž 

by literatura zůstala v gesci pouze Českého literárního centra, které by Česká 

centra podporovalo finanční a organizační spoluprací při výjezdech českých 

autorů do zahraničí.   
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4. Srovnání se zahraničními státními literárními organizacemi 

Pro srovnání systému podpory prodeje zahraničních práv v České republice 

jsem vybrala tři podobné zahraniční instituce, jejichž cíl je totožný s Českým 

literárním centrem – export a propagace tamní literatury do zahraničí. Vybrala 

jsem pro tyto účely zástupce podobně velkých jazykových oblastí – Norsko, 

Slovensko a Lotyšsko. Pro účely porovnání jsem využila zprávy o knižním 

trhu v daných zemích. Výsledkem je následující tabulka: 

 Česká 

republika54 

Norsko55 Lotyšsko56 Slovensko 

Počet obyvatel 10 526 937 5 466 000 1 934 000 5 449 27057 

Počet nakladatelů 2 700 

aktivních 

428 408 1 382 

Počet vydaných 

titulů v původním 

jazyce 

12 772 4 700 1 805 6 195 

Počet vydaných 

titulů v zahraničí 

v období cca 2000–

2020 všech žánrů 

1 27958  

(2000–2020) 

7 000  

(2004–2021) 

Cca 1 000  

(50 ročně) 

1 001 

(1996–

2023) 

 

                                                           
54 Zpráva o českém knižním trhu 2021/2022. [online]. Dostupné z: 

https://www.sckn.cz/file/wysiwyg/files/Zprava_o_ceskem_kniznim_trhu_2021_22(2).pdf  
55 Bokmarkedet 2021. [online] Dostupné z: https://forleggerforeningen.no/wp-

content/uploads/2022/06/Bransjestatistikk_2022_Web.pdf  
56 Book market overview. [online]. Dostupné z: http://www.latvianliterature.lv/en/for-press  
57 Sčítanie obyvatel'ov, domov a bytov 2021. Štatistický úrad Slovenskej republiky [online]. Dostupné 

z: https://www.scitanie.sk/  
58 Databáze Česká literární bibliografie. [online] Dostupné z: https://clb.ucl.cas.cz/databaze/ceska-
literatura-v-prekladu/  

https://www.sckn.cz/file/wysiwyg/files/Zprava_o_ceskem_kniznim_trhu_2021_22(2).pdf
https://forleggerforeningen.no/wp-content/uploads/2022/06/Bransjestatistikk_2022_Web.pdf
https://forleggerforeningen.no/wp-content/uploads/2022/06/Bransjestatistikk_2022_Web.pdf
http://www.latvianliterature.lv/en/for-press
https://www.scitanie.sk/
https://clb.ucl.cas.cz/databaze/ceska-literatura-v-prekladu/
https://clb.ucl.cas.cz/databaze/ceska-literatura-v-prekladu/
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V porovnání na počet obyvatel má Česko jedno aktivní nakladatelství59 na 

3 898 obyvatel, Norsko jedno nakladatelství na 12 771 obyvatel, v Lotyšsku je 

poměr nakladatelství na 4 740 obyvatel a na Slovensku 3 943. Podobně z těchto 

výpočtů tedy vychází Česko, Lotyšsko a Slovensko. Srovnatelnější je 

porovnání z hlediska počtu vydaných titulů v původním jazyce. Zatímco 

v České republice je to jedno dílo na 824 obyvatel, v Norsku 1162, v Lotyšsku 

1071 a na Slovensku vychází jedno dílo na 879 obyvatel. V tomto ohledu jsou 

si knižní trhy podobné. Pro názornou ukázku v souvislosti s tématem této 

práce jsem tabulku doplnila také počtem vydaných knih do zahraničí, který 

lze chápat pouze orientačně (s výjimkou Norska, které si vede přesné 

záznamy). V tom Česká republika v přepočtu na počet obyvatel i vydaných 

děl daleko zaostává za ostatními zeměmi – počtem vydaných děl do zahraničí 

za (přibližně) posledních dvacet let je na tom podobně jako 5,5krát méně 

zalidněné Lotyšsko a cca poloviční Slovensko. Norsko, které má o polovinu 

méně obyvatel, Česko v počtu vydaných děl sedmkrát převyšuje. 

 

4.1. Norsko – NORLA 

Organizace Norwegian Literature Abroad, tedy Norská literatura v zahraničí, 

známá pod zkratkou NORLA, je financována norským Ministerstvem kultury 

a Ministerstvem zahraničních věcí. Byla zřízena za účelem propagace norské 

literatury v zahraničí, zasazuje se o zprostředkování propojení mezi norskými 

a zahraničními nakladateli. S norskými nakladateli úzce spolupracuje 

prostřednictvím komise Norské asociace nakladatelů pro prodej zahraničních 

práv, ve které jsou zastoupeni nakladatelé i literární agenti. Společně pracují 

na strategii a organizaci zastoupení norské literatury na zahraničních 

                                                           
59 Celkový počet registrovaných nakladatelství v ČR je 8 108, SČKN ovšem udává, že aktivní je zhruba 

třetina – cca 2 700. 
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veletrzích ve Frankfurtu, Londýně a na norském knižním veletrhu 

v Lillehammeru, který je největší svého druhu v severských zemích.60 

NORLA působí od roku 1978, podle slov bývalé ředitelky Andrine Pollanové 

vznikla proto, že se norská literatura téměř nepřekládala do cizích jazyků61. 

Už v předchozím desetiletí byl ustanoven systém různých stipendií pro 

autory, aby byli spisovatelé motivováni k psaní knih. „To nejdůležitější, co 

patří k našim úkolům, je podpora překladu, kterou udělujeme zahraničním 

nakladatelům a nakladatelským domům. Pokrýváme zčásti finanční stránku 

překladu,“62 vysvětluje Andrine Pollanová v rozhovoru s Ondřejem 

Buddeusem pro Český rozhlas Vltava. Od roku 2004 přispěla organizace 

k překladu 7 500 norských knih do 70 jazyků.63 

Zaměstnává přibližně deset lidí, z nichž každý má svou vlastní agendu 

rozdělenou podle literárních oblastí. Jeden zaměstnanec se specializuje na 

dětskou literaturu, jiný na literaturu faktu. Celá organizace vybírá nejlepší 

norské knihy, které potom zastupuje během celého roku, speciálně pak na 

knižních veletrzích, kde zaměstnanci NORLY vystupují jako literární agenti a 

představují jednotlivé knihy zahraničním nakladatelům a agentům. 

Úkolem organizace NORLA je zprostředkovat kontakt profesionálů norské 

literatury s těmi zahraničními – literárními agenty, nakladateli, překladateli i 

univerzitami, finančně podporovat propagaci a rozšiřovat norskou literaturu 

v zahraničí prostřednictvím grantů, organizovat semináře pro nakladatele 

v Norsku i zahraničí, zvyšovat úroveň kompetence mezi překladateli, hradit 

ukázkové překlady překladatelům i nakladatelům i financovat cesty a 

prezentace svých autorů do zahraničí. Podporuje také zahraniční média, 

                                                           
60 Den norske forleggerforening. [online] Dostupné z: https://forleggerforeningen.no/in-english/  
61 Norská literární agentura Norla | Vltava. Český rozhlas Vltava [online]. Copyright © 1997 [cit. 26. 3. 
2023]. Dostupné z: https://vltava.rozhlas.cz/norska-literarni-agentura-norla-5136708  
62 Tamtéž 
63 NORLA: Norwegian Literature Abroad. [online]. Dostupné z: https://norla.no/en/about-norla 

https://forleggerforeningen.no/in-english/
https://vltava.rozhlas.cz/norska-literarni-agentura-norla-5136708
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nakladatele i překladatele na cestách do Norska, podílí se na organizaci norské 

prezentace na knižních veletrzích a uděluje také každoročně cenu překladateli, 

který se výrazně zasadil o překlad norských knih do cizího jazyka.64 

Spolu s držiteli práv aktualizuje NORLA webovou stránku Books from 

Norway65, kde jsou k dohledání významné norské tituly všech žánrů, od roku 

1890 až po současnost. Držitelé práv navíc doplnili také soupis překladatelů 

z norštiny do padesáti jazyků.66 „Je mimořádně důležité, aby v té které zemi 

byli kvalifikovaní lidé, kteří dobře rozumí norsky a mohou tedy překládat. 

Proto se snažíme spolupracovat s odborníky a univerzitami, a chceme, aby 

studenti měli chuť norštinu studovat. Potíž nastává ve chvíli, kdy se v nějaké 

zemi zruší výuka jazyka, jako se to stalo například ve Velké Británii. A my jen 

přihlížíme tomu, jak pomalu klesá počet těch, kteří norštinu studují,“67 

popisuje Pollenová. 

Pro Nory je – podobně jako pro Čechy – obtížné dostat svou literaturu na 

anglofonní trh. Jak zmiňuje Pollenová, překlady z jiných jazyků tvoří na 

britském knižním trhu dvě procenta. „Zároveň je to velmi důležitá oblast, 

protože většina nakladatelů se orientuje podle angličtiny. Jakmile se nějaký 

norský spisovatel vydá v tomto jazyce, může to být cesta do dalších 

jazykových oblastí,“68 popisuje Pollenová. 

Zahraniční práva norských knih obstarávají především velké literární 

agentury, které spadají přímo pod nakladatele – například Cappelen Damm 

Agency, Gyldendal Agency, další agentury zastupují vícero nakladatelství, 

např. Hagen Agency, některé se zaměřují na agentáž knih z celé Skandinávie 

– např. Winje Agency. Největší norskou agenturou je Oslo Literary Agency, 

                                                           
64 Tamtéž 
65 Books from Norway. [online]. Dostupné z: https://booksfromnorway.com/  
66 Tamtéž 
67 Norská literární agentura Norla | Vltava. Český rozhlas Vltava [online]. Copyright © 1997 [cit. 26. 3. 
2023]. Dostupné z: https://vltava.rozhlas.cz/norska-literarni-agentura-norla-5136708 
68 Tamtéž 
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která zastupuje autory napříč žánry a specializuje se i na subsidiární práva 

jako je filmové zpracování nebo dramatizace děl.69 

Katalogy 

Jedním z hlavních prostředků propagační práce NORLY jsou dvakrát ročně 

vydávané katalogy70 s přibližně dvaceti knihami, mezi kterými  je zastoupena 

próza, poezie, literatura faktu a young-adult literatura. Obsahují obecné údaje 

o knize – počet stran, ISBN a informaci, zda je k dispozici ukázka z angličtiny 

i do kterých jazyků byla kniha přeložena, anotaci knihy, medailon a fotografii 

autora, a citace z médií. Obvykle se tento výběr prezentuje na knižních 

veletrzích (jarní londýnský veletrh, podzimní frankfurtský) a zároveň na 

webových stránkách organizace, která jej rozesílá také prostřednictvím 

newsletteru. Katalogem cílí na mezinárodní kontakty na knižním trhu, 

konkrétně nakladatele a překladatele. Na podzim roku 2022 spustila 

organizace také na svém youtubovém kanálu sérii krátkých rozhovorů 

s autory.71 

Granty 

Důležitou součástí práce NORLY jsou finanční dotace, které nabízí 

překladatelům, nakladatelům i organizátorům literárních akcí, konferencí 

nebo festivalů, které rozšiřují povědomí o norské literatuře. 

Finanční podporou si NORLA klade za cíl motivovat zahraniční nakladatele, 

aby vydávali tituly norských i sámských autorů, a to prózu i literaturu faktu. 

Dotace pokrývá náklady na překlad díla a zahraniční nakladatel o ni musí 

zažádat před vydáním díla. V případě ilustrovaných knih pro děti a mládež 

přispívá navíc i na produkční náklady, jako je tisk. 
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70 Tamtéž 
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O udělení dotací rozhodují dvě expertní komise, které vybírají ze všech 

přihlášených žádostí. V komisích zasedají zástupci Norské asociace 

spisovatelů i Společnosti norských spisovatelů dětské literatury, literární 

vědci z osloské univerzity i zástupce z Asociace norských nakladatelů. 

Knižní veletrhy 

Norská prezentace národní literatury má různé modely pro knižní veletrhy. 

Na některých je nová norská literatura vystavena na společném stánku 

uspořádaném organizací NORLA, na jiných veletrzích mají nakladatelé stánky 

vlastní. Na prezentaci knih spolupracuje NORLA především s literárními 

agenty, nikoli nakladateli. Ti ale musejí za vystavení knih na norském 

národním stánku zaplatit poplatek spoluvystavovatele, který NORLA odvede 

přímo organizátorům veletrhů.72 

Z výše uvedeného vyplývá, že od fungování Českého literárního centra se 

NORLA liší především ve své nezávislosti na jiné organizaci – spadá přímo 

pod norské Ministerstvo kultury a Ministerstvo zahraničních věcí, a je ve své 

práci zcela autonomní. S tím souvisí druhý rozdíl mezi českou a norskou praxí 

– NORLA vystupuje jako oficiální a plnohodnotné zastoupení norské 

literatury. Působí jako státní literární agentura, která propaguje a zahraničním 

nakladatelům aktivně nabízí norské tituly, které prošly výběrem odborné 

komise. Dalším rozdílem je dotační systém, který norské Ministerstvo kultury 

svěřuje celý organizaci NORLA – stát na program „pouze“ poskytuje finance. 

Organizační a rozhodovací pravomoci má zcela ve své agendě právě NORLA, 

na rozdíl od Českého literárního centra a dotačního programu Ministerstva 

kultury České republiky, které finance mezi zahraniční nakladatele rozděluje 

samo. Také o národní expozice na zahraničních veletrzích se stará NORLA a 

rozhoduje o vystavených titulech. Za vystavení na národním stánku na 

                                                           
72 Olerud Trautmann, Ellen. Norla at international book fairs. [elektronická pošta]. Message to: 
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veletrzích norští nakladatelé neplatí nic navíc než poplatek za spoluúčast. 

V těchto bodech by pro České literární centrum mohla sloužit jako inspirace 

už proto, jak úspěšná ve svém fungování je: 7 000 prodaných norských titulů 

do zahraničí od roku 2004 do roku 2021. 

 

4.2. Slovensko – Slovenské literárne centrum 

Slovenské literární centrum „je koncepčním dokumentačním pracovištěm v 

oblasti původní literární tvorby na Slovensku i slovenské literární tvorby v 

zahraniční.“73 Bylo založeno roku 1996 jako příspěvková instituce patřící 

přímo pod slovenské Ministerstvo kultury. 

Jeho úkolem je: 

● organizace a zajištění účasti Slovenska na mezinárodních knižních 

veletrzích 

● podpora překladů slovenské literatury do cizích jazyků 

● propagace a prezentace slovenské literatury v zahraničí 

● podpora zahraničních překladatelů, slovakistů 

● vydávání periodických i neperiodických publikací 

Kromě útvaru ředitele a dvou redakcí časopisů, které popíšu dále,  jsou 

dalšími orgány organizace oddělení: zahraničních projektů, domácích 

projektů, informatiky a marketingu a ekonomicko-hospodářské oddělení. 

Oddělení zahraničních projektů se stará o propagaci slovenské literatury v 

zahraničí. Oddělení domácích projektů navrhuje a realizuje projekty v oblasti 
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výzkumu, dokumentace a propagace slovenské literatury na území Slovenské 

republiky. 

Celkem má Slovenské literární centrum 25 zaměstnanců. Od roku 2022 v rámci 

zahraničního oddělení rozdělilo agendu na anglicko-, německo- a 

francouzskojazyčnou oblast. Tito zaměstnanci fungují sami v roli literárních 

agentů a tituly slovenské literatury aktivně nabízejí zahraničním 

nakladatelům podle svého jazykového zaměření.74  

Na svých webových stránkách Slovenské literární centrum aktualizuje seznam 

nových slovenských knih i nová zahraniční vydání slovenské literatury. 

V roce 2020 spustilo centrum projekt podcastů o slovenské literatuře se 

zahraničními hosty, většinou překladateli ze slovenštiny v angličtině a 

němčině.  

Granty 

Organizace spolupracuje se zahraničními nakladateli, kteří vydávají slovenské 

autory, a finančně tato vydání podporuje. V rámci své organizace disponuje 

finančním rozpočtem, ze kterého v rámci dotačního programu SLOLIA 

vydává finance na zahraniční vydání. O udělování dotací rozhoduje komise 

složená z významných slovenských spisovatelů a překladatelů – vybírá ze 

žádostí, které je možné podat čtyřikrát ročně. S podporou programu SLOLIA 

vyšlo v zahraničí od roku 1996 do  března 2023 1001 slovenských titulů. 

O dotaci mohou žádat zahraniční nakladatelé, kteří chtějí vydat slovenské dílo 

z oblasti prózy, poezie i literatury pro děti a mládež. Grant by měl úplně nebo 

alespoň částečně pokrýt náklady na překlad, autorský honorář, v některých 

případech i náklady na tisk a propagaci. Výše dotace se odvíjí od objemu i 

náročnosti textu. 
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Slovenské literární centrum poskytuje rovněž stipendijní pobyty na Slovensku 

zahraničním překladatelům ze slovenštiny. 

Publikace 

Měsíčně vydává Slovenské literární centrum publikaci Knižná revue a časopis 

Slniečko, který má na Slovensku tradici od roku 1927. Knižná revue informuje o 

nově vydaných titulech na Slovensku, připravovaných vydáních, obsahuje 

recenze titulů i ukázky z vydaných děl. Informuje také o aktivitách 

Slovenského literárního centra i dalších akcích v literárním prostředí. Je 

„určený široké čtenářské veřejnosti, vydavatelům, knihkupcům a 

zaměstnancům knihoven. Přináší rozhovory, profily, aktuality, komentáře, 

eseje, anotace a recenze, mapující aktuální knižní nabídku s důrazem na 

původní tvorbu a její reflexi.“75 Jde tedy o každoroční zhodnocení vydané 

slovenské literatury směřované především ke slovenským aktérům knižního 

trhu. 

Časopis Slniečko je vydáván rovněž měsíčně a je určen dětem prvního stupně 

základních škol. Jeho cílem je formovat v dětech kladný vztah ke čtení a 

zároveň povědomí o národní literatuře. Slouží jako volnočasový časopis i 

pomůcka pro učitele.76 

Pro zahraniční nakladatele a agenty jsou určeny každoročně vydávané 

katalogy (na webových stránkách dostupné v PDF, na veletrzích v tištěné 

formě) o původní slovenské tvorbě, které představují nejlepší výběr současné 

slovenské literatury podle Slovenského literárního centra.77 
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Mezinárodní veletrhy 

Oddělení zahraničních projektů Slovenského literárního centra navrhuje 

projekty v oblasti propagace literatury v zahraničí, a realizuje je na základě 

schválených smluv s Ministerstvem kultury Slovenské republiky. 

Organizačně a obsahově zajišťuje účast Slovenského literárního centra na 

domácích a zahraničních akcích, jako jsou mezinárodní knižní veletrhy, 

prezentační a popularizační akce, mezinárodní a domácí festivaly. Ve 

spolupráci s dalšími odděleními připravuje propagační materiály, publikace a 

nepravidelné periodikum Slovenská literární revue a elektronické Album 

slovenských spisovatelů v cizích jazycích.78 

Do národní expozice Slovenské republiky na mezinárodních knižních 

veletrzích jsou vybírány slovenské tituly podle kritéria kvality díla – v tom se 

centrum opírá o literární kritiky i literární ocenění. Tituly vybírají zaměstnanci 

Slovenského literárního centra. Slovenským nakladatelům umožňuje účast na 

veletrzích možnost představit svoji produkci na nákladných událostech 

knižního trhu, aniž by na vystavení své produkce museli sami finančně 

přispívat.79 

Slovenská praxe exportu literatury se od české liší (podobně jako norská) 

autonomním postavením Slovenského literárního centra, které se stará o 

literární agentáž slovenských titulů i organizaci národní expozice na 

zahraničních veletrzích a zároveň samo spravuje dotační program pro 

zahraniční nakladatele. Na mezinárodních knižních veletrzích knihy 

k vystavení vybírají zaměstnanci Slovenského literárního centra a za 

vystavení svých knih slovenští nakladatelé neplatí. To je podobné české praxi, 

kdy určitou část české expozice vybírají zaměstnanci Českého literárního 
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centra a pro nakladatele bezplatně jejich knihy vystavují. Slovenská expozice 

ale, na rozdíl od té české, nemá hlavní část uvolněnou pro nakladatele, kteří 

se sami o vystavení knih přihlásí – tyto knihy pak neodpovídají odbornému 

výběru zaměstnanců státní literární agentury, ale směnnému obchodu, kdy je 

privilegován nakladatel, který zaplatí za spoluúčast na expozici a částečně i za 

organizaci stánku. 

Podobně jako České literární centrum je to slovenské rozkročeno mezi agendu 

vnitrostátní a zahraniční, exportní. Proto má ale Slovenské literární centrum 

oddělení domácích a zahraničních projektů a tedy i rozdělenou agendu, 

kterou daná oddělení vykonávají.  

 

4.3. Lotyšsko – Latvian Literature 

Lotyšská literární platforma Latvian Literature byla založena v roce 2016, 

oficiálně je součástí Domu spisovatelů a překladatelů, který byl založen v roce 

2005 a je částečně majetkem státu. Spojení vzniklo v situaci, kdy se vláda 

finančně podílela na účasti Lotyšska na Londýnském knižním veletrhu v roce 

2018, kdy bylo Lotyšsko hlavní hostující zemí. V té době ale Lotyšské literární 

centrum, založené v roce 2002, procházelo finančními problémy a zahájilo 

likvidační proces. Vládní podpora účasti na londýnském veletrhu tedy musela 

být nasměrována jinam, zvolen byl Mezinárodní dům spisovatelů a 

překladatelů, který byl v roce 2005 zřízen v lotyšském městě Ventspils jako 

rezidenční a setkávací centrum pro lotyšské autory a překladatele 

z lotyšštiny.80 
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Mezinárodní dům spisovatelů a překladatelů tedy v rámci své agendy 

formálně zřídil platformu Latvian Literature, s jejímž vznikem pomáhala také 

Lotyšská asociace spisovatelů a Lotyšská asociace nakladatelů. Původní 

Lotyšské literární centrum v roce 2016 zaniklo a platforma Latvian Literature, 

která sídlí v Rize, jeho roli kompletně převzala, přičemž svou agendu oproti 

centru ještě rozšířila.81 

Aktivity platformy se dělí na pět hlavních bodů: 

● ve spolupráci s agenturou Investment and Development Agency of 

Latvia se podílí na organizaci a chodu lotyšské národní expozice na 

mezinárodních knižních veletrzích 

● organizuje kulturní program v zahraničí 

● zajišťuje a spravuje dotační program pro zahraniční překladatele a 

nakladatele, který vypisuje dvakrát ročně 

● dlouhodobě spolupracuje s překladateli z lotyšštiny a organizuje pro 

ně workshopy a semináře. Začínajícím překladatelům nabízejí 

bezplatnou pomoc zkušených kolegů prostřednictvím online setkání. 

Seznam překladatelů z lotyšštiny do nejrůznějších jazyků také uvádí na 

svých webových stránkách 

● dvakrát ročně pořádá návštěvy Rigy pro zahraniční nakladatele, 

kulturní novináře a organizátory literárních festivalů s cílem představit 

jim lotyšskou literaturu, knižní trh a vytvořit dlouhodobé pracovní 

vztahy a partnerství 

Mezi deseti zaměstnanci platformy Latvian Literature jsou také tři literární 

agenti, kteří se specializují na tři hlavní literární žánry – prózu, naučnou 

                                                           
81 Konste, Anete. Latvian literature at international bookfairs. [elektronická pošta]. Message to: 
agata.faltova@gmail.com. 23. 3. 2023 11:01 [cit. 24. 3. 2023]. Osobní komunikace. 
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literaturu a literatura pro děti, i menší žánry a žánrové druhy, jako je poezie 

nebo fantasy. 

Mezinárodní veletrhy 

Latvian Literature zřizuje a rozhoduje o národní expozici na mezinárodních 

veletrzích, a poskytuje prostor pro vystavení knih a setkávání lotyšských 

nakladatelů a agentů s těmi zahraničními. Lotyšští nakladatelé si knihy k 

vystavení na národní expozici Lotyšska sami vybírají a nic za ně neplatí. Hradí 

si pouze své osobní náklady spojené s cestou. Expozice jim pak slouží jako 

místo setkávání s obchodními partnery. Podmínkou knih k výstavě je pouze 

jejich limitní počet, zároveň musí jít o tituly vydané v několika předešlých 

letech.82 

Lotyšská praxe se té české podobá v přiřazení Ministerstvem kultury k jiné, již 

existující příspěvkové organizaci, kterou je v lotyšském případě Mezinárodní 

dům spisovatelů a překladatelů. Ten ovšem zastává pouze agendu organizace 

kulturních akcí a setkávání profesionálů, a rezidenčních pobytů překladatelů 

a spisovatelů. Exportní agendu lotyšské literatury má plně ve své agendě 

platforma Latvian literature – včetně organizace národní prezentace na 

mezinárodních knižních veletrzích, kde (podobně jako slovenští) nakladatelé 

za vystavení svých knih neplatí. Lotyšští nakladatelé si  sami mohou vybrat, 

které knihy vystaví – podobně jako čeští – lotyšská expozice ale dává 

rovnoměrný prostor všem bezplatně přihlášeným nakladatelům. 

Na veletrzích i mimo ně také zaměstnanci Latvian Literature pracují aktivně 

na literární agentáži lotyšských titulů, které nabízejí zahraničním 

nakladatelům. Těm také představují možnost dotační podpory, kterou v rámci 

svého fungování spravují.  

                                                           
82 Tamtéž 
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4.4.  Závěrečná komparace 

Celkově lze v porovnání se třemi zahraničními institucemi najít slabá místa 

Českého literárního centra v těchto bodech: 

1) Autonomie – ve třech zmíněných zemích funguje literární centrum jako 

samostatná a jediná profesionální organizace, na kterou se mají 

zahraniční nakladatelé a překladatelé obrátit v případě, že mají zájem 

o tamní literaturu. V České republice se toto tříští mezi Moravskou 

zemskou knihovnu, Ministerstvo kultury České republiky a Česká 

centra. Toto rozdělení může působit nepřehledně a zároveň nemusí být 

poskytovaný servis tolik komfortní jako u jiných zemí, kde celkovou 

agendu literárního exportu poskytuje jen jedna organizace. 

2) Veletrhy – ve všech třech zmíněných zemích působí literární centrum 

také jako vystavovatel dané literatury na mezinárodních veletrzích. 

Jednotlivé fáze literárního exportu (od prezentace přes vyjednávání po 

práci se zahraničními překladateli) jsou pak daleko lépe provázané a 

daný stát se na veletrzích prezentuje pouze jednou organizací. V České 

republice se dělí zřízení národní expozice a propagaci české literatury 

mezi dvě organizace, byť jedna spadá pod druhou. Zatímco sekce 

Moravské zemské knihovny – České literární centrum svou agendu se 

svým zřizovatelem konzultuje, organizace veletržních expozic je 

především v gesci Moravské zemské knihovny. Nastává tam 

rozdvojení rolí, které by daleko lépe fungovaly v rámci jedné. 

3) Agentáž – zmíněné literární organizace ve všech třech zmíněných 

zemích se zasazují o aktivní propagaci své literatury, a to i v roli 

literárních agentů. Smluvní a finanční stránku věci ponechávají 

nakladatelům, případně oficiálním agentům, ale „lobby“ za jednotlivé 

vybrané tituly provádí i sami. 
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4) Dotace – také v systému dotací na překlad původní literatury je Česká 

republika mezi Lotyšskem, Norskem a Slovenskem výjimkou. Zatímco 

v České republice o tom rozhoduje Ministerstvo kultury, v ostatních 

zmíněných zemích jsou to právě literární centra – která mají o dané 

problematice široký přehled, která o udělování dotací rozhodují a 

dotační program zahraničním nakladatelům a agentům prezentují.  

5) Jeden tým pro vnitrostátní i zahraniční agendu – České literární 

centrum je svou agendou rozkročeno mezi podporu českých autorů a 

prezentaci české literatury odborné i široké veřejnosti i zahraničním 

literárním profesionálům. To vše má na starosti pět zaměstnanců a je 

pochopitelné, že tak širokou oblast nemůže několik lidí svou prací 

obsáhnout. Na Slovensku na to mají rozdělená oddělení a více 

zaměstnanců, v Norsku a Lotyšsku se dané organizace soustředí 

především na zahraniční export.  
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5. Literární agenti 

V anglosaském světě je působnost literárních agentů širší než v tom českém – 

najímají si je často autoři, aby jim pomohli v nakladatelství prosadit rukopis k 

vydání.83 V českém prostředí se role literárního agenta zužuje pouze na práci 

exportní – již vydaná díla se snaží prosadit k vydání v zahraničí. Vyžaduje to 

znalost literatury, um rozpoznat potenciál úspěšnosti v jiných zemích a 

dokázat jeho kvality zprostředkovat dál, vyznat se v autorském zákoně i 

licenčních smlouvách a zároveň ovládat diplomatické umění k vyjednání 

prodeje a podmínek.84 K tomu je třeba znát nejenom české literární prostředí, 

ale i zahraniční, v ideálním případě se orientovat v produkci daného 

nakladatelství, kterému chce agent licenci na překlad prodat. V mnohém 

agentovi usnadňují práci nakladatelství, která se přímo na českou nebo 

slovanskou literaturu zaměřují. Některá z nich zmiňuje literární agent Edgar 

de Bruin v rozhovoru pro server Lidovky.cz: „Jsou to čím dál častěji malí 

nakladatelé, specializovaní na slovanské literatury nebo vysloveně na českou: 

známá je polská Afera, italské Miraggi Edizioni, nizozemsko-belgický 

Voetnoot85 nebo nizozemské nakladatelství a knihkupectví Pegasus.“86 

Na poli prodeje české literatury do zahraničí jsou v současnosti aktivní 

především 3 samostatní literární agenti – Dana Blatná, zmíněný Edgar de 

Bruin se svou ženou Magdou de Bruin Hüblovou a jejich agenturou Pluh a 

Marie Sileny se svou Pražskou literární agenturou. 

                                                           
83 Literary Agent - Publishers Association. Homepage - Publishers Association [online]. Copyright © 

2020 The Publishers Association Limited. [cit. 6. 4. 2023]. Dostupné z: 
https://www.publishers.org.uk/about-publishing/careers/literary-agent/  
84 BALDOVÁ, Eva. Role literárního agenta v překladech české beletrie [online]. Pardubice, 2021 [cit. 6. 
4. 2023]. Dostupné z: https://theses.cz/id/ar1hr7/. Diplomová práce. Univerzita Pardubice, Fakulta 
filozofická. Vedoucí práce Mgr. Marta Pató, Ph.D. 
85 K roku 2022 nakladatelství Voetnoot českou literaturu vydávat přestalo. 
86 Za holandskou lodí neplave ani žralok. Nizozemský bohemista Edgar de Bruin pomáhá české 
literatuře do světa [online]. [cit. 6. 4. 2023] Dostupné z: 
https://www.lidovky.cz/orientace/kultura/za-holandskou-lodi-neplave-ani-zralok-nizozemsky-
bohemista-edgar-de-bruin-pomaha-ceske-literature-do.A210326_100446_ln_kultura_jto 
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5.1.  Dana Blatná 

Dana Blatná se prodejem knižních práv českých autorů do zahraničí začala 

zabývat v roce 2002, kdy v rámci brněnského nakladatelství Petrov založil jeho 

majitel Martin Reiner agenturu, která se měla touto agendou zabývat. Petrov 

vydával několik autorů, kterým už překlady jejich děl v zahraničí vyšly. 

Protože neexistovala centrální instituce v podobě literárního domu nebo státní 

agentury, rozhodl se Martin Reiner založit agenturu vlastní. Pokud měli tehdy 

autoři zájem o aktivní práci v oblasti prodeje zahraničních práv svých titulů, 

mohli je svěřit buď agenturám DILIA nebo Aura-Pont, které ale v té době 

stagnovaly, anebo získat zahraničního literárního agenta.87 

Mezi českými nakladateli byl Petrov první, který se touto cestou vydal. 

Zpočátku Dana Blatná oslovovala nakladatele, kteří již některé dílo české 

literatury vydali. Postupně své kontakty rozšířila o nakladatelství, která měla 

v edičních plánech kvalitní nekomerční překlady. Spojila se i se 

zahraničními bohemisty a i jejich prostřednictvím se nakladatele pokoušela 

přesvědčit o potenciálu daných knih i české literatury obecně. V roce 2004 se 

poprvé s anglickým a německým katalogem vybraných autorů nakladatelství 

Petrov vydala na knižní veletrh ve Frankfurtu v roli literární agentky.88 

Od té doby se na českém knižním trhu etablovala jako nezávislá literární 

agentka, úzce spolupracuje především s nakladatelstvími Host, Druhé město 

a Pálava. Ke dni 4. 4. 2023 prodala bezmála 500 knih v překladu do více než 40 

jazyků. Stará se o zahraniční práva většiny současných českých bestselleristů 

– např. Kateřiny Tučkové, Aleny Mornštajnové, Petry Soukupové nebo Jiřího 

Hájíčka. Celkem zastupuje 37 autorů, z nichž většina se věnuje próze. Další 

výrazná jména „jejích“ autorů jsou: Michal Ajvaz, Pavel Čech, Irena 

                                                           
87 BLATNÁ, Dana in KOPÁČ, Radim. Česká literatura v překladu (1998-2011). Vyd. 2., dopl. a opr. 

Praha: Ministerstvo kultury České republiky, c2011. ISBN 978-80-87546-01-7, s. 30–34. 
88 Tamtéž 
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Dousková, Viktorie Hanišová, Jiří Kratochvil, Jan Němec, Matěj Hořava, 

Jakuba Katalpa nebo Ivana Myšková.89 

V rozhovoru pro České literární centrum uvádí i důležitou roli zahraničních 

překladatelů z češtiny, zvlášť ve východní Evropě. Nakladatele tam sami na 

české autory upozorňují, nabízejí jim jejich knihy a někdy i zdarma přeložené 

(nebo samostatně grantem hrazené) ukázky. V západní Evropě jsou podle 

Blatné důležití zejména tzv. copyreaders – tzn., že nakladatel zadá knihu 

k posouzení několika odborníkům, a jejich názor poté přijme v rámci 

redakčního procesu.90 „Nejlepším řešením je (…) vystupovat společně91 – 

například české nakladatelství zaplatí vystavení knihy nadějného autora na 

zahraničním knižním veletrhu, Svět knihy92 a Ministerstvo kultury uspořádají 

autorovo autorské čtení, agent připraví katalog a domluví všechny schůzky, 

překladatel ve spolupráci se všemi výše zmíněnými spolupracovníky dodá 

ilustrační ukázky a třeba je i částečně a ,nezávisle‘ představí nakladateli ve 

stejnou dobu,“93 popisuje Dana Blatná proces, který zvyšuje šanci vydání české 

knihy v zahraničí.  

Za stěžejní okolnosti, které mohou vést k úspěšnému prodeji české knihy do 

zahraničí, uvádí Dana Blatná: „(…) kvalit[u] samotného textu a zajímavé téma 

(buď natolik obecné, že je snadno pochopitelné i jinde, nebo naopak ryze 

české, a tedy prokazatelně nové, jiné a zajímavé...). Užitečné je také mít 

dobrého původního vydavatele. Velká většina zahraničních nakladatelů, kteří 

jsou ochotni jednat o případném vydání překladu, už český trh buď zná, nebo 

má tendenci získat profil českého nakladatele. Nápomocná jsou také literární 

                                                           
89 Dana Blatná Literary Agency. [online]. Dostupné z: https://www.dbagency.cz/  
90 Standing together: an interview with Dana Blatná | CzechLit. [online]. [cit. 10. 4. 2023] Dostupné z: 
https://www.czechlit.cz/en/standing-together-an-interview-with-dana-blatna/  
91 nakladatel, agent a překladatel 
92 V současné době už má tuto agendu na starosti Moravská zemská knihovna, viz kapitola 3.2. 
93 Standing together: an interview with Dana Blatná | CzechLit. [online]. [cit. 10. 4. 2023] Dostupné z: 
https://www.czechlit.cz/en/standing-together-an-interview-with-dana-blatna/  
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ocenění a dobré recenze.“94 Tyto tři aspekty tedy tvoří marketingový „směs“, 

se kterou agent nebo nakladatel knihu nabízí, a o který se zároveň z druhé 

strany zajímá zahraniční nakladatel. 

Dana Blatná také uvádí, že důležitou roli v úspěchu prodeje do dalších jazyků 

hraje překlad do některého ze světových jazyků – pro českou literaturu 

především němčiny a angličtiny. „Zásadní průlom přichází s několika prvními 

vydanými překlady, zejména překlady do světových jazyků. Komu se podaří 

vydat knihu v angličtině nebo němčině (a stejně jako v případě českého 

nakladatele by ji mělo přinést prestižní nakladatelství), může brzy očekávat 

další úspěch.“95 Prodej práv knižních titulů se pak může odehrávat v tzv. 

efektu sněhové koule – k jazykům, do kterých bylo dílo přeloženo, se díky 

tomuto faktu přidávají další. 

 

5.2. Literární agentura Pluh 

Literární agenturu Pluh založil v roce 2003 Edgar de Bruin se svou manželkou 

Magdou de Bruin Hüblovou. Oba jsou překladateli – Magda de Bruin Hüblová 

je překladatelka z nizozemštiny, Edgar de Bruin je bohemista, který naopak 

překládá do nizozemštiny. Majitelé agentury žijí v Amsterdamu a mají úzké 

vazby na některé nizozemské a belgické nakladatele, například Voetnoot, 

které vydávalo mezi lety 2007–2013 a 2017–2022 českou literaturu ve speciální 

edici Moldaviet. 

Agentážní činností se Edgar de Bruin údajně začal zabývat na podnět 

spisovatele Michala Urbana. Došel k přesvědčení, že profesionál v této oblasti 

na českém trhu chybí. V roce 2003 tak založil agenturu Pluh. Stal se zároveň 

agentem a překladatelem „svých autorů“. Celkem jich agentura Pluh 

                                                           
94 Tamtéž 
95 Tamtéž 
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zastupuje 12, včetně úspěšných a oceňovaných autorů. Za dobu svého 

působení se jí podařilo prodat 300 práv na překlad. Seznam autorů 

zastupovaných agenturou Pluh je následující: Patrik Ouředník, Jáchym Topol, 

Markéta Pilátová, Marek Šindelka, Bianca Bellová, Tomáš Zmeškal, Egon 

Hostovský, Jan Balabán, Hana Andronikova, Zuzana Brabcová, Pavel Juráček, 

Filip Topol. Nejúspěšnějším autorem s největším počtem prodaných titulů, 

resp. jeho zahraničních vydání, jsou Bianca Bellová, Marek Šindelka a Jáchym 

Topol.96 

Na svých webových stránkách uvádí Pluh seznam prodaných titulů a zemí, 

kde vyjdou nebo už vyšly. Seznam je jen výsekový – obsahuje  pouze roky 

2016–2022. Z tohoto vzorku lze vypozorovat, že nejčastěji knihy prodávají do 

těchto tří zemí: Makedonie, Bulharsko a Itálie. „V německé jazykové oblasti – 

navzdory českému hostování na veletrhu v Lipsku před dvěma lety – se 

situace zhoršuje. Taky překlady do velkých románských jazyků v posledních 

letech spíš stagnují. Překlady do angličtiny tvoří už tradičně zvláštní kapitolu 

– anglosaské země překládají poměrně málo a je těžké do této oblasti 

proniknout,“ 97 popisuje de Bruin situaci v rozhovoru pro server Lidovky.cz. 

„Počet prodaných překladových práv do zahraničí i počet zahraničních 

vydání je v posledních letech víceméně konstantní – obojí mezi 20 a 25 tituly 

ročně. Jiná věc je, jak se čeští autoři v cizině prodávají, což mívá vliv na to, zda 

chce nakladatel ve vydávání pokračovat: tam je spíš výjimkou, že dojde 

k dotisku, nebo když nakladatel aspoň první náklad v průběhu pár let 

doprodá,“ odpovídá de Bruin na otázku, jak si prodejně vedou čeští autoři v 

                                                           
96 Literární agentura Pluh [online]. Dostupné z: https://www.pluh.org/ 
97 Za holandskou lodí neplave ani žralok. Nizozemský bohemista Edgar de Bruin pomáhá české 

literatuře do světa [online]. [cit. 11. 4. 2023] Dostupné z: 
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zahraničí. Dokládá, že prodej práv na překlady knihy a následný prodeje 

knihy v dané zemi jsou dva odlišné aspekty. 98 

 

5.3. Pražská literární agentura 

Pražskou literární agenturu založila v roce 2015 Maria Sileny, překladatelka 

z němčiny a nakladatelská redaktorka. Stejně jako Dana Blatná a agentura 

Pluh se specializuje na současnou českou beletrii pro dospělé. Zastupuje 11 

autorů, kterými jsou: Petr Stančík, Lucie Faulerová, Marka Míková, Marek 

Toman, Tereza Boučková, Iva Pekárková, Ivona Březinová, Sylva Fischerová, 

Markéta Baňková, Zuzana Kultánová a posmrtně také Pavel Šrut. 

Na webových stránkách své agentury informuje Maria Sileny o každé 

jazykové mutaci knih, jejichž autory zastupuje, a kterou svou agentáží 

vyjednala. Zahraniční práva beletrie pro dospělé, kterou Maria Sileny 

zastupuje v počtu 14 kusů, se nejčastěji prodala do Německa (6 titulů), 

podobně do Polska a Maďarska (5). Dále následuje Španělsko (4) a Itálie (3). 

Celkově svou agentážní činností pomohla Sileny k vydání v 15 zemích 39 

titulům. 

Svou praxi popisuje Sileny jako rozkročení mezi dvěma „funkcemi“ knihy: 

„Literární agent se nachází na pomezí knihy jako uměleckého díla a knihy jako 

produktu. Což není snadná situace. Jednak je tady nadšení pro literaturu, (…) 

na druhou stranu nabízení a rozhovory s vydavateli je určitým způsobem i 

vystřízlivění.“99 

V rozhovoru pro podcast Za knihami Maria Sileny zmiňuje, že prodej práv 

ovlivňuje řada faktorů, například zda autor ovládá další jazyky a je schopný 

                                                           
98 Tamtéž 
99 Prosadit českou knihu v zahraničí je mravenčí práce — Za knihami. České podcasty — Nejlepší 

české podcasty [online]. Copyright © 2020 České podcasty [cit. 20. 3. 2023]. Dostupné z: 
https://ceskepodcasty.cz/episode/f6rkwrv8KrdjPhpHKlAD  

https://ceskepodcasty.cz/episode/f6rkwrv8KrdjPhpHKlAD
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se tak aktivně zúčastnit autorských čtení a jiných propagačních akcí. „Je velmi 

těžké dostat do zahraničí autora, jehož jméno ještě nebylo známo, který 

neovládá jiné řeči než češtinu. Protože pro každého vydavatele je důležité 

počítat. Když má autora, který žije v zemi100 nebo do ní může jezdit, může 

mluvit, a který se nemusí překládat101, je to pro něj nejlevnější a 

nejjednodušší.“102 

V článku pro server Czechlit.cz Maria Sileny popisuje náročnou cestu české 

knihy do německojazyčné oblasti. Velcí nakladatelé chtějí bestseller a dobře 

zařaditelný styl a žánry, které je pak jednodušší prodat v rámci knižního 

marketingu. Velké bestsellery podle Sileny přicházejí především 

z anglofonních zemí a pro menší jazykové oblasti mají akviziční redaktoři a 

nakladatelé méně prostoru v rámci své práce i edičního plánu. Sileny 

naznačuje, že u menších nakladatelství mají české tituly větší šanci. Zmiňuje 

také důležitost státních dotací na překlad tuzemské literatury, které pomáhají 

k vydání v dalších jazycích: „Naštěstí se i na německojazyčném knižním trhu 

– navzdory intenzivní koncentraci do velkých koncernů – pohybují malí 

vydavatelé, kteří zcela záměrně plují proti proudu a vydávají literaturu právě 

z opomíjených zemí. Tito vydavatelé necílí na bestseller, zato sbírají 

nepovšimnuté drahokamy literární tvorby. Rozšiřují tak obzory německých 

čtenářů o díla, která by zůstala jazykově nepřístupná, kdyby vládla pouze 

ekonomie. Pro tyto vydavatele jsou ovšem stěžejní grantové programy, které 

teprve umožňují jejich záměry realizovat.“103 Poslední věta potvrzuje i slova 

Dany Blatné – totiž že státní dotace na překlad českých knih jsou pro prodej 

zahraničních práv stěžejní a že o českou literaturu projevují zájem jiní 

                                                           
100 Např. Jaroslava Rudiše, který žije v Německu. 
101 tlumočit 
102 Prosadit českou knihu v zahraničí je mravenčí práce — Za knihami. České podcasty — Nejlepší 
české podcasty [online]. Copyright © 2020 České podcasty [cit. 20. 3. 2023]. Dostupné z: 
https://ceskepodcasty.cz/episode/f6rkwrv8KrdjPhpHKlAD 
103 Česká literatura v německojazyčném prostoru. Czechlit [online]. [cit. 20. 3. 2023]. Dostupné z:  
https://www.czechlit.cz/cz/feature/ceska-literatura-v-nemeckojazycnem-prostoru/  

https://ceskepodcasty.cz/episode/f6rkwrv8KrdjPhpHKlAD
https://www.czechlit.cz/cz/feature/ceska-literatura-v-nemeckojazycnem-prostoru/
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nakladatelé než velké nakladatelské domy, které zajímají především dobře 

prodejné bestsellery. 
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6. Aspekty ovlivňující prodej zahraničních práv 

6.1. Mezinárodní knižní veletrhy 

Důležitou platformou pro prodej zahraničních práv jsou zahraniční knižní 

veletrhy. „Knižní veletrh (…) [je] forma obchodu umožňující tiskařům, 

nakladatelům a knihkupcům v pravidelných termínech prezentovat knižní 

zboží, uzavírat kontrakty s autory i přímými účastníky a sledovat vývoj 

konkurence. Nejvýznamnější nadnárodně orientované veletrhy zasahující do 

vývoje středoevropského obchodu s knihami se dodnes konají v Německu.“104 

Největší a nejstarší evropský veletrh se koná ve Frankfurtu nad Mohanem 

každý rok na podzim, další v Londýně každé jaro. Pro střední Evropu je 

důležitý také veletrh v Lipsku.  

Na obrovské ploše se tam schází nakladatelé z celého světa, vystavují své 

knihy a setkávají se při oficiálních i neoficiálních jednáních. Veletrhy slouží 

rovněž jako výstavní a prodejní plocha pro širokou veřejnost, pro profesionály 

z knižního průmyslu jsou především unikátní možností prezentací jejich 

produkce a platformou pro setkávání s obchodními partnery. Veletrhy jsou 

obvykle rozděleny na několik sekcí. Jednotlivé expozice neboli stánky 

zaujímají velká nakladatelství, státy i literární agentury. V policích vystavují 

své čerstvě vydané i do jiných jazyků přeložené knihy. Jejich cílem je 

propagace knižní produkce a zaujetí zájmu ze strany zahraničních nakladatelů 

a agentů. 

 

                                                           
104 Knižní veletrh – Encyklopedie knihy. [online]. Copyright © 2023 Knihovna AV C [cit. 21. 3. 2023]. 

Dostupné z: https://www.encyklopedieknihy.cz/index.php/Kni%C5%BEn%C3%AD_veletrh   

 

https://www.encyklopedieknihy.cz/index.php/Kni%C5%BEn%C3%AD_veletrh
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6.1.1. Národní expozice České republiky 

Na mezinárodních veletrzích je Česká republika prezentačně zastoupena tzv. 

národní expozicí, obecně známou pod pojmem „český stánek“. Jednotliví 

nakladatelé své stánky vzhledem k vysokým finančním nákladům nemají. 

Národní expozici připravuje od roku 2015 Moravská zemská knihovna a 

k vystavení knih na stánku se mohou nakladatelé přihlásit (povoleno je 15–30 

knih od jednotlivých nakladatelů). Mělo by se jednat o knihy, „které se týkají 

české kultury – cílem národní expozice je zajistit důstojnou formou 

reprezentaci České republiky na mezinárodním poli“105. V případě velkého 

veletrhu se mohou někdy přihlásit i české tiskárny. Dále České literární 

centrum vytváří každoročně katalog knih, které podle odborné komise, kterou 

najímá, nejlépe reprezentují aktuální českou tvorbu napříč žánry. Tyto knihy 

jsou na stánku vystaveny také. Národní expozice prezentuje i vítězné knihy 

soutěže Památníku národního písemnictví „Nejkrásnější česká kniha“. 

Posledním sektorem vystavených knih jsou ty už přeložené do jiných jazyků, 

většina těchto titulů vyšla s podporou MK ČR. 

Veletrhy si za účast spoluvystavovatelů (tzn. dalších subjektů, které využijí 

výstavní plochy daného stánku) účtují poplatky, tzv. co-exhibitor fee. V tomto 

případě tedy zřizovatel platí tzv. exhibitor fee, vystavovatelský poplatek, 

zřizovatel stánku. Každý další vystavující, který stánku využije z vlastního 

rozhodnutí, musí zaplatit za účast spoluvystavovatele106. Pro rok 2023 to bylo 

v Londýně 335 britských liber, cca 9 000 Kč, v Lipsku 221 eur – 5 100 Kč, 

v Londýně 328 eur – 7 700 Kč a na veletrhu dětské knihy v Boloni 190 eur – 4 

500 Kč. Poplatek za vystavení na stáncích zahrnuje i vstupenku pro 

nakladatele. Tyto částky hradí čeští nakladatelé, kteří své knihy na veletrhu 

                                                           
105 Stejskalová, Alena. Česká národní expozice na veletrzích. [elektronická pošta]. Message to: 
agata.faltova@gmail.com. 22. 3. 2023 10:27 [cit. 22. 3. 2023]. Osobní komunikace.  
106 Co-Exhibitor: Details & prices. Frankfurter Buchmesse [online]. Dostupné z: 
https://www.buchmesse.de/en/details-prices-6  

mailto:agata.faltova@gmail.com
https://www.buchmesse.de/en/details-prices-6
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vystavují. Celkem hradí podle počtu knih a veletrhu mezi 10 a 25 tisíci 

korunami, z čehož MZK část odvede organizátorům veletrhu, část poplatku 

MZK využije pro potřeby organizace stánku. Cena zahrnuje poplatky za 

uvedení v katalogu (soupis knih, které jsou na stánku vystaveny), servis na 

stánku a zázemí, pokud vystavovatelé na veletrh jedou osobně a potřebují 

využít prostor stánku ke schůzkám. K tomu mohou stánek využít primárně ti 

nakladatelé, kteří na stánku knihy vystavují, resp. ti harmonogram obvykle 

zaplní svými schůzkami.107 

V roce 2016 se Petr Fořt v textu pro časopis Host pozastavoval nad tím, že 

hlavním tématem českého stánku je Jan Amos Komenský a jeho nedožité 423. 

narozeniny. A že vystavovatelé jsou především z řad tiskáren, vydavatelů 

učebnic a slovníků; z literární produkce je vidět jen jedna vitrína, ve které jsou 

společně vystaveny knihy nakladatelství Host, Lidových novin a laureátů 

ceny pro dětskou knihu Zlatá stuha. Velkou část podle něj tehdy zaujala i 

univerzitní nakladatelství. „Ministerstvo kultury vynakládá ročně několik 

milionů na nákup výstavní plochy na několika mezinárodních veletrzích. Tu 

pak prostřednictvím Moravské zemské knihovny (…) dále nabízí českým 

nakladatelům,“108 popisuje Fořt. Výše poplatku však pro řadu nakladatelství 

nemusí být malá, a tak se raději účasti na expozici vzdají. „V takovém případě 

by mělo ministerstvo vzít odpovědnost na sebe a zaplnit třebas i menší prostor 

podle svého uvážení (respektive podle uvážení odborníků) knihami, které 

v dané době představují to nejlepší, co česká literatura nabízí (…).“109 

I po sedmi letech se česká expozice příliš nezměnila od toho, co popisuje Fořt. 

V roce 2023 budou mezi vystavovateli na českém stánku na veletrhu 

v Londýně dvě největší české nakladatelské konglomerace Albatros media a 

                                                           
107 Stejskalová, Alena. Česká národní expozice na veletrzích. [elektronická pošta]. Message to: 
agata.faltova@gmail.com. 22. 3. 2023 10:27 [cit. 22. 3. 2023]. Osobní komunikace.  
108 FOŘT, Petr. Středověk ve Frankfurtu In: Host: měsíčník pro literaturu a čtenáře. 2015, 31(10), ISSN 
1211-9938, s. 20-21. 
109 Tamtéž 

mailto:agata.faltova@gmail.com
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Euromedia Group, nakladatelství Karlovy univerzity nakladatelství 

Karolinum, nakladatelství Národní galerie v Praze, tiskárna Finidr a 

organizace Svět knihy.110 Na Frankfurtském knižním veletrhu v roce 2022 byli 

prezentováni nakladatelé: Academia, Aventinum, Baobab, Euromedia Group, 

Fraus, Host, Infoa, Karolinum, Lingea, vydavatelství Masarykovy univerzity, 

Národní galerie v Praze, Prostor, nakladatelství Vysokého učení technického 

v Brně Vutium, Labyrint & časopis Raketa a tiskárna Finidr.111 Na Lipském 

knižním veletrhu byly v rámci národní expozice vystaveny knihy nakladatelů: 

Academia, Albatros Media, Baobab, Euromedia Group, Host, Karolinum 

Press, sdružení malých nakladatelů Knihex a jeho zástupci Bylo nebylo, 

Pipasik, Verzone a Take Take Take, nakladatelství Vysokého učení 

technického v Brně Vutium, Národní galerie v Praze, vydavatelství Univerzity 

Palackého v Olomouci a organizace Svět knihy.112  

Zastupuje-li národní expozice českou literární produkci, resp. kvalitní a 

reprezentativní díla, měla by expozice fungovat jako výběrový prostor 

reprezentace daných knih, přičemž výběr by měla provádět státem pověřená 

instituce k literárnímu exportu. V praxi by to znamenalo, že by vystavené 

knihy byly pouze ty vybrané zaměstnanci daného literárního centra, v českém 

případě Moravské zemské knihovny (které by s výběrem v ideálním případě 

mělo pomoci České literární centrum). Takový výběr by byl férový a solidární 

zároveň. Ve výčtu vystavovatelů například chybí ti nakladatelé, jejichž tituly 

(jak dokládám přiloženým seznamem laureátů) v posledních dvaceti letech 

nejčastěji získali literární ocenění (například Torst, Argo, Druhé město, 

Paseka). Oproti tomu jsou mezi vystavovateli např. nakladatelství Fraus, 

vydávající učebnice nebo nakladatelství Lingea, které vydává zejména 

                                                           
110 The London Book Fair. International Book Fairs [online]. Copyright © 2021 Moravian Library [cit. 
26. 3.2023]. Dostupné z: https://bookfairs.mzk.cz/london.html 
111 Frankfurt Book Fair. [online]. Dostupné z: http://bookfairs.mzk.cz/frankfurt.html 
112 International Book Fairs. [online]. Dostupné z: 
http://bookfairs.mzk.cz/assets/files/MZK_KATALOG_LEIPZIG-140222.pdf  

https://bookfairs.mzk.cz/london.html
http://bookfairs.mzk.cz/frankfurt.html
http://bookfairs.mzk.cz/assets/files/MZK_KATALOG_LEIPZIG-140222.pdf
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slovníky. Reprezentace státní literatury těmito nakladateli je přinejmenším 

sporná. Stejně je tomu v případě tiskáren, která jistě mají na národním stánku 

knižního veletrhu své místo, mělo by to však být v takové míře, aby hlavní 

prostor zaplnila literatura dané země, jakožto kulturní kapitál. 

Ve čtvrté kapitole této práce jsem popsala praxi ve třech dalších zemích, které 

organizují národní stánky na mezinárodních knižních veletrzích. Všechny tři 

postupují jinak než Česká republika, a to především ve dvou bodech – výběru 

titulů a nakladatelů, jejichž tituly na stánku vystaví, a platbě za spoluúčast. 

Zatímco v Čechách si své místo může koupit prakticky jakýkoli nakladatel, 

v Norsku, Lotyšsku i Slovensku vystavené tituly vybírají odborníci 

z literárních center. Tak dochází k výběru reprezentativního vzorku titulů, 

který má i větší potenciál na prodej zahraničních práv. Na české národní 

expozici takový výběr dostává jen malý prostor. Pro úspěšnou a dobře 

viditelnou prezentaci by ovšem bylo vhodnější zaujmout beletrií, která je 

nejosvědčenější pro prodej práv do zahraničí, co největší prostor. 

Dalším slabým místem české expozice je právě finanční obnos, za který se na 

ni čeští nakladatelé mohou dostat. Zatímco tři zmíněné země uhradí 

poplatkem skutečně jen poplatek za spoluúčast, organizátorům české expozice 

zbydou finance i na organizační náklady. V důsledku finanční nákladnosti 

spoluúčasti vzniká neférové prostředí pro nakladatele. Náklady nad 

spoluúčast by totiž neměli hradit nakladatelé, ale stát, který příspěvkovou 

organizaci, která expozici pořádá, finančně podporuje – pokud s každým 

prodaným právem na jazykovou mutaci titulu stoupá i kulturní kapitál státu, 

měl by k expozici napřít také svůj ekonomický kapitál. 

V současné době je v jednání účast České republiky jako čestného hosta na 

Frankfurtském knižním veletrhu v roce 2025 nebo 2026. Tento velmi nákladný 

projekt (řádově v desítkách milionů korun) může sice České republice přinést 
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velký zájem ze strany zahraničních nakladatelů, otázka je, zda jej při současné 

praxi dokáže efektivně a hlavně dlouhodobě využít.  

6.1.2. Frankfurt nad Mohanem – Frankfurter Buchmesse 

Historie Frankfurtského knižního veletrhu sahá až do 15. století. V 17. století 

se Frankfurt nad Mohanem stal hlavním centrem německé literatury, v 18. 

století roli centrálního knižního veletrhu převzalo Lipsko. To se opět změnilo 

ve 20. století, kdy se po druhé světové válce ocitlo Lipsko ve východním 

německém bloku a Frankfurt v západním. Usilovnou prací nakladatelů a 

knihkupců byla tradice frankfurtského veletrhu obnovena. 

První poválečný veletrh se konal v roce 1949, sešlo se na něm 205 německých 

vystavovatelů s přibližně 8 400 tituly a 14 tisíc návštěvníků. Výstavní plocha, 

počet nakladatelů i návštěvníků se dále rozšiřovaly. Frankfurt se stal 

důležitým místem knižního obchodu, včetně mezinárodního. V roce 1976 

započal tradici hlavních témat veletrhu a hlavních hostitelských zemí, které 

mají v rámci veletrhu významný výstavní i propagační prostor. V 80. letech se 

veletrh etabloval jako veletrh licenčních, zahraničních práv. V roce 1985 byl 

vydán první katalog zahraničních práv „Frankfurt Rights Catalogue“, který 

sdružuje vystavovatele a jejich tituly. Dnes je tento katalog pod názvem 

Frankfurt Rights113 dostupný online pro kohokoli, kdo se v něm zaregistruje. 

Může si prohlížet vystavené knihy i díky katalogu a uvedeným adresám 

kontaktovat nakladatele, ať už s nabídkou prodeje nebo koupi. V novém 

tisíciletí se kanceláře frankfurtského veletrhu rozšířily do celého světa – 

vznikly v New Yorku, Pekingu, Moskvě a Novém Dilí. Tam byla ovšem 

                                                           
113 Frankfurt Rights License, find a publisher, global rights business, author profile, publishers, 

literary agencies, protect your copyright [online]. Dostupné z: https://frankfurtrights.com/ 

https://frankfurtrights.com/
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dočasně uzavřena. Oficiálně jsou tyto kanceláře určeny pro export německé 

literatury.114 

Veletrh se koná každý podzim a trvá pět dní. První tři dny jsou určeny 

vystavovatelům a médiím. Vystavovatelé vyjednávají prodeje práv a licencí. 

Dva zbylé dny pak patří návštěvníkům z řad široké veřejnosti. Na ploše 

přibližně 170 tisíc m2 je veletrh rozdělen do několika tematických a regionálně 

rozdělených hal. 

Dnes je Frankfurtský knižní veletrh největší a nejvýznamnější na světě. V roce 

2022 se ho zúčastnily 4 000 vystavovatelů z 95 zemí, navštívilo ho 180 000 

návštěvníků, z toho 93 000 profesionálů, a na webovém katalogu Frankfurt 

Rights se ocitlo 1 608 agentur, agentů a nakladatelů prodávajících zahraniční 

práva a 170 834 titulů.115 

6.1.3. Lipsko – Leipziger Buchmesse 

Lipsko bylo centrem obchodu rovněž už v 15. století. Setkávali se tam nebo 

působili evropští tiskaři, vydavatelé a knihkupci. Knižní veletrh byl založen 

v roce 1454. „Ve srovnání s mezinárodní prestiží Frankfurtu měl lipský veletrh 

zpočátku jen regionální ráz a pokrýval především oblast středního a severního 

Německa.“116 V důsledku třicetileté války tiskařské a nakladatelské aktivity 

utichly. Opětovný rozkvět zažil knižní veletrh v polovině 17. století. Lipsku se 

dařilo konkurovat většímu Frankfurtu, v roce 1632 se počtem vystavených 

knih stalo největším knižním veletrhem v Německu. V 18. století se Lipsko 

stalo centrem německého knižního obchodu. 

                                                           
114 The international offices of Frankfurter Buchmesse around the world. Frankfurter Buchmesse 

[online]. Dostupné z: https://www.buchmesse.de/en/about-us/international-offices   
115 Frankfurt Book Fair. [online]. Dostupné z: http://bookfairs.mzk.cz/frankfurt.html  
116 VOIT, Petr. Encyklopedie knihy: starší knihtisk a příbuzné obory mezi polovinou 15. a počátkem 19. 

století. Praha: Libri ve spolupráci s Královskou kanonií premonstrátů na Strahově, 2006. Bibliotheca 

Strahoviensis. ISBN 80-7277-312-7, s. 987. 

https://www.buchmesse.de/en/about-us/international-offices
http://bookfairs.mzk.cz/frankfurt.html
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Po druhé světové válce a rozdělení Německa opět vedoucí úlohu 

mezinárodního knižního veletrhu převzal Frankfurt vzhledem ke své poloze 

v západním Německu. Poprvé po sjednocení Západního a Východního 

Německa se veletrh v Lipsku konal v roce 1991. 

V současné době je druhým největším knižním veletrhem v Německu. Účel 

frankfurtského a lipského veletrhu se postupem času rozdělil primárně na 

obchodní (Frankfurt) a pro veřejnost (Lipsko). Každý rok na jaře se na něm 

v prostorách výstaviště na ploše 65 000 m2 schází tisíce účastníků. Během 

čtyřdenního konání se v rámci veletrhu i města pořádá téměř 2 000 akcí. V roce 

2019 se veletrhu zúčastnilo 2 500 vystavovatelů z více než 40 zemí a navštívilo 

ho 286 000 návštěvníků.117 

Důležitou součástí veletrhu je od roku 1992 akce „Lepzig liest“, Lipsko čte, 

která se stala největším evropským čtenářským festivalem. V prostorách 

veletrhu i celého města se koná přes 3 800 akcí na 500 místech a účastní se jich 

téměř 3 500 účastníků. Tímto směrem se lipský knižní veletrh vydává daleko 

více naproti veřejnosti a slouží především jako festival čtení. 

V roce 2019 byla hlavní hostující zemí na lipském veletrhu Český republika. 

Předtím se takto naposledy prezentovala v roce 1995. Rozpočet akce byl cca 23 

milionů korun, což je podle Ondřeje Buddeuse třiapůlkrát víc, než je roční 

rozpočet ČLC.118 V rámci této akce vznikl také web AHOJ Leipzig119 a během 

festivalu vystoupilo na akcích 50 českých autorů, některým z nich zároveň 

vyšly knihy v německém překladu. Tomáš Kubíček v rozhovoru pro 

iLiteratura.cz uvádí až 80 titulů, které byly výsledkem dvouleté práce. MZK 

údajně sama oslovovala německé nakladatele s nabídkou, zda „nechtějí 

                                                           
117 Leipziger Buchmesse. [online]. Dostupné z: https://www.leipziger-buchmesse.de/en/  
118 Důvody mého odchodu: neshody i nevole a radikální změny na obzoru – iLiteratura.cz. iLiteratura 

– zdroj vaší knižní inspirace [online]. Copyright © Ondřej Buddeus [cit. 26. 3. 2023]. Dostupné z: 
https://www.iliteratura.cz/clanek/41755-ceske-literarni-centrum  
119 Leipzig 2019 |. Leipzig 2019 | [online]. Copyright © 2018 Moravská zemská knihovna [cit. 26. 3. 

2023]. Dostupné z: https://www.ahojleipzig2019.de/  

https://www.leipziger-buchmesse.de/en/
https://www.iliteratura.cz/clanek/41755-ceske-literarni-centrum
https://www.ahojleipzig2019.de/


55 
 

u příležitosti hostování ČR v Lipsku vydat nějaké české knihy.“120 Do Česka 

pak organizátoři zvali lektory a ředitele nakladatelství na semináře o současné 

české literatuře, další pořádali v Mnichově, Berlíně, Vídni a Curychu, kam 

přizvali překladatele i české nakladatele. Zahraničním nakladatelům českých 

děl byl udělen grant Ministerstva kultury ČR, který byl při této příležitosti 

navýšen. Úspěch v podobě přeložených titulů jde ale také i podle slov Martina 

Krafla za literárními agenty – Danou Blatnou, Marií Sileny a agenturou Pluh. 

 

6.1.4. Londýn – London Book Fair 

Za počátek Londýnského knižního veletrhu se označuje rok 1971, kdy se 

v hotelu Berners uskutečnila „Specialist Publishers‘ Exhibiton“ – původně to 

byla výstava malých specializovaných nakladatelů mířící zejména na 

knihkupce a knihovníky. Roku 1977 akce přijala jméno „London Book Fair“, 

postupně se rozrůstala, až se stala esenciální součástí mezinárodního knižního 

trhu.121 Dnes je veletrh z hlediska mezinárodního knižního obchodu 

považován za druhý největší a nejvýznamnější (po Frankfurtu). Na veletrhu 

se setkávají velcí nakladatelé a nakladatelské konglomeráty i malí nezávislí 

nakladatelé. „Londýnský knižní veletrh je znám jako veletrh univerzální, na 

němž je důraz vedle prezentace autorů a jejich knižních novinek kladen na 

doprovodné semináře a konference.“122 V rámci veletrhu se koná přes sto 

seminářů týkajících se různých aktuálních témat knižního trhu – od audioknih 

přes vydávání v otevřeném modelu Open Access po zahraniční práva. 

Narozdíl od lipského a frankfurtského veletrhu neslouží londýnský veletrh 

                                                           
120 Zatím ještě nikdo neřekl: Držíme vám palce – iLiteratura.cz. iLiteratura – zdroj vaší knižní inspirace 

[online]. Copyright © Marie Voslářová [cit. 26.3.2023]. Dostupné z: 
https://www.iliteratura.cz/clanek/40997-kubicek-tomas-lipsky-knizni-veletrh  
121 London Book Fair. [online]. Dostupné z: https://www.londonbookfair.co.uk/  
122 Moravská zemská knihovna. Knižní veletrh v Londýyně [online]. Dostupné z: 

http://veletrhy.mzk.cz/londyn-history.html  

https://www.iliteratura.cz/clanek/40997-kubicek-tomas-lipsky-knizni-veletrh
https://www.londonbookfair.co.uk/
http://veletrhy.mzk.cz/londyn-history.html
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jako prodejní festival pro širokou veřejnost, zaměřen je pouze na odborníky a 

zájemce o profesionální aspekty knižního průmyslu.123 

 

6.2. Literární ceny 

Úspěšnost knihy a autora v oblasti prodeje zahraničních práv podporují i 

literární ocenění. V tomto případě ceny slouží jako kulturní kapitál daného 

autora. 

James F. English v publikaci Ekonomie prestiže píše, že „[s]ymbolický kapitál 

cen nabyl zvláštní důležitosti v kontextu rostoucí globalizace médií a 

kulturního průmyslu, protože je chápán jako potenciálně mocná protikladná 

měna, jakkoliv je v jistých kruzích napadán jako pouhá stínová forma 

samotných peněz.“124 Kulturní ceny, i ty literární, se v průběhu 20. století staly 

ukazatelem kvality a nositeli prestiže. Jako takové byly ale v mnoha ohledech 

a z mnoha důvodů kritizovány, částečně i pro finanční stránku, kterou s sebou 

nesou, jak naznačuje English. Kritice se nevyhnuly ani nejvýznamnější české 

literární ceny. Přesto mohou být pro zahraniční nakladatele oreintačním 

návěstím. 

Původní českou literární tvorbu oceňují především tři hlavní literární ceny, jak 

popisuje také Jan Němec v časopisu Host: „Zatímco v zahraničí umělecké ceny 

přibývají a vzkvétají, v Česku přinejmenším ty literární stagnují či mizí. (…) 

Jedinými výraznými cenami tak zůstávají Magnesia Litera, Státní cena za 

literaturu a Cena Jiřího Ortena pro spisovatele do třiceti let.“125 Mimo české 

prostředí je udílena Evropská cena za literaturu, ve které se každý rok 

                                                           
123 London Book Fair. [online]. Dostupné z: https://www.londonbookfair.co.uk/ a 

https://www.londonbookfair.co.uk/en-gb/visit.html  
124 ENGLISH, James F. Ekonomie prestiže: ceny, vyznamenání a oběh kulturních hodnot. Brno: Host, 

2011. Teoretická knihovna. ISBN 978-80-7294-492-7. s. 288. 
125 NĚMEC, Jan. Má to ještě vůbec cenu? in Host: literární měsíčník. Brno: Spolek přátel vydávání 
časopisu HOST, 2023 (4). ISSN 1211-9938, s. 16. 

https://www.londonbookfair.co.uk/
https://www.londonbookfair.co.uk/en-gb/visit.html
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jednotlivé země v nominacích střídají. Tyto čtyři ceny popisuji dále, v analýze 

v závěru této práce navíc předkládám korelaci mezi oceněním a prodejem 

zahraničních práv.    

 

6.2.1. Magnesia Litera 

Ocenění Magnesia Litera založil v říjnu roku 2001 Spolek Litera trojčlenný 

výbor: Pavel Mandys, literární kritik a publicista, dodnes hlavní organizátor 

ceny, literární kritik, historik a editor Vladimír Karfík a Vít Richter, zakladatel 

Svazu knihovníků a informačních pracovníků ČR, dlouhodobě profesně 

spojený s Národní knihovnou ČR. V roce 2002 pak byly uděleny první literární 

ocenění Magnesia litera. Od počátku je formát ceny namířený k širokému 

publiku. Vyhlašování cen probíhá v živém televizním přenosu, na webových 

stránkách mohou čtenáři sami hlasovat ve speciální kategorii Kosmas cena 

čtenářů. Cena získává velkou mediální pozornost i díky sponzorům – 

Magnesia, Palmknihy, Moleskine…, mediálním partnerem je Česká televize. 

„Nejdůležitějším úkolem výročních knižních cen Magnesia Litera je 

propagovat kvalitní literaturu a dobré knihy,“126 definují cenu webové stránky 

Magnesia Litera. Cílem Magnesie Litery je upozornit širokou i odbornou 

veřejnost na významné knihy, které v uplynulém roce vyšly, a to bez ohledu 

na žánry. Knihy oceňují odborné poroty v jedenácti, od roku 2023 nově ve 

třinácti kategoriích. Vítězové kategorií Kniha roku (kterou vybírají všichni 

porotci ze všech nominovaných knih) získávají finanční odměnu 200 tisíc 

korun.  

Pro prodej zahraničních práv současné české beletrie je ocenění Magnesia 

Litera ukazatelem literárně-kritického zájmu i potvrzení pro odbornou porotu 

                                                           
126 Cena Magnesia litera. [online]. Dostupné z: https://magnesia-litera.cz/o-litere/  

https://magnesia-litera.cz/o-litere/
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Ministerstva kultury, která uděluje dotace na podporu překladu české 

literatury, jak dokládá literární agentka Dana Blatná: „Často bývá větší zájem 

o tituly oceněné, to bezesporu. Souvisí to také s granty – nakladatelé věří, že 

mají u oceněných titulů větší šanci na maximální výši podpory.“127 Veronika 

Chaloupková, která se stará o prodej zahraničních práv nakladatelství Argo 

potvrzuje, že při nabízení titulů „cokoliv pomáhá. Jakákoli nominace, která 

knihu nějak ozvláštní.“128 

Byť je ona prestiž ceny, a tím i její kulturní a symbolický kapitál, přímo závislá 

na osobním estetickém vkusu několika členů poroty a jejich vzájemné 

domluvě a výběru, jejich odborná zkušenost by měla zaručit, že vybírají to 

nejkvalitnější z literatury z komplexního hlediska stylu, tématu i dramaturgie 

literárního textu. 

Platí samozřejmě, že co „rezonuje“ v České republice, nemusí mít úspěch 

v zahraničí a nemusí být pro zahraniční nakladatele zajímavé. „Ne vždy 

ocenění autora katapultuje do nějakých dalších prodejů, protože téma knihy 

může být příliš lokální nebo spjaté s reáliemi té konkrétní země. Ne vždy je to, 

co získalo v zemi hlavní cenu, prodejné do ostatních zemí,“ upřesňuje 

Veronika Chaloupková.  

Pokud ale kniha zatím nebyla přeložena do žádného jazyka, pomáhá 

Magnesia Litera zahraničním nakladatelům alespoň v orientaci, a oni díky ní 

získávají povědomí o tom, co čeští literární odborníci považují za kvalitní 

literaturu a dobré knihy, jak anoncují organizátoři ceny. 

 

 

                                                           
127 Rozhovor s Danou Blatnou, s. 143. 
128 Rozhovor s Veronikou Chaloupkovou, s. 192. 
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6.2.2. Státní cena za literaturu 

Ministr kultury uděluje každoročně symbolicky k výročí vzniku 

Československa 28. října Státní cenu za literaturu. Vedle té uděluje v literární 

oblasti také Státní cenu za překladatelské dílo. V nařízení vlády je uvedeno, že 

„[s]tátní cena za literaturu se uděluje k ohodnocení významného původního 

literárního díla české literatury, vydaného formou tištěné neperiodické 

publikace v českém jazyce v roce udělení ocenění nebo v roce předcházejícím. 

Státní cenu za literaturu lze udělit rovněž k ohodnocení dosavadní literární 

tvorby.“129 Cenu obdrží jeden autor spolu s finanční odměnou 300 tisíc korun. 

Prestiž ceny a její exkluzivitu odráží fakt, že je pouze jeden laureát.  

Laureáta vybírá odborná porota, kterou sestavuje zaměstnanec Oddělení 

literatury a knihoven Ministerstva kultury. Nominovat autora může jakýkoli 

plnoletý občan České republiky. 

Cena od svého vzniku, a především po revoluci v roce 1989, čelí kontroverzím 

i kritice ze strany literární obce, v médiích zaznívají otázky, koho vlastně má 

cena oceňovat – zda aktuální významná díla, či zda má být cena „za zásluhy“ 

– udělená autorům za jejich celoživotní či minimálně několikačetné hodnotné 

dílo. O druhé možnosti vypovídá průměrný věk laureátů od roku 1995 do 

roku 2022 – je to 67. Výjimku tvoří Pavel Brycz (tehdy 36letý), Petr Hruška 

(oceněn ve 49 letech) a Kateřina Tučková (42letá laureátka).  

Přesto může udělení Státní ceny autorovi zaujmout zahraniční nakladatele. 

Zvláště pokud, anebo právě proto, že o poměrech uvnitř malého státu a malé 

literární obce, jako je ta česká, není v zahraničí slyšet. 

 

                                                           
129 Nařízení vlády č. 5/2003 Sb. [online]. [cit. 30. 3. 2023]. Dostupné z: 

https://www.zakonyprolidi.cz/cs/2003-5  

https://www.zakonyprolidi.cz/cs/2003-5
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6.2.3. Cena Jiřího Ortena 

Cenu Jiřího Ortena uděluje každoročně Svaz českých nakladatelů a knihkupců 

autorovi za prozaické či básnické dílo. Podmínkou a specifikem ceny je věk 

autora – v době vydání díla nesmí být autorovi více než třicet let. Cenu může 

autor získat pouze jednou. Díla nominují členové poroty, nakladatelé, 

knihovny, mediální redakce a instituce zabývající se podporou literatury a 

jejím šířením.130 

Autor spolu s cenou získává finanční odměnu ve výši 50 tisíc korun. Od roku 

2008 jsou vyhlášeni celkově tři nominanti. Dva z nich, kteří cenu nezískají, při 

vyhlášení obdrží cenu 10 tisíc korun. Vítězi poskytne navíc České literární 

centrum zdarma přeložení ukázky z díla do anglického, německého a 

francouzského jazyka a měsíční stipendijní pobyt v některé zahraniční 

rezidenci. Právě to může pomoci dílu oslovit a zaujmout zahraniční 

nakladatele. 

Podobně jako Státní cena je Cena Jiřího Ortena unikátní v zaměření pozornosti 

čistě k jednomu autorovi. Díky tomu může být zajímavá pro zahraniční 

nakladatele. Zároveň je specifická ve věkové hranici autorů – ocenění autoři 

mohou vzhledem ke svému věku působit na zahraniční nakladatele 

perspektivně. Dosvědčují to ostatně jména laureátů, kteří „prorazili“ s dalšími 

díly v České republice a jejichž díla byla vydána i v zahraničí. Kromě jiných 

například Marek Šindelka, Petra Hůlová, Jaroslav Rudiš nebo Petra 

Soukupová. 

 

                                                           
130 Statut Ceny Jiřího Ortena. [online]. Dostupné z: https://www.cenajirihoortena.cz/   

https://www.cenajirihoortena.cz/
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6.2.4. Evropská cena za literaturu 

Evropská cena za literaturu – European Union Prize for Literature (EUPL) si 

klade za cíl „upoutat pozornost na kreativitu a rozmanité bohatství současné 

evropské literatury v oblasti beletrie, podpořit oběh literatury v Evropě a 

povzbudit větší zájem o zahraniční literární díla.“131 Soutěží v ní 41 zemí, které 

jsou zapojeny do programu Evropské unie s názvem Kreativní Evropa, který 

také cenu financuje. Cílem Kreativní Evropy je „podpořit přeshraniční 

mobilitu osob pracujících v kulturním odvětví, podpořit nadnárodní oběh 

kulturních a uměleckých děl a podpořit mezikulturní dialog.“ Její součástí 

byly mezi lety 2014 a 2020 všechny země Evropské unie a dalších 14 zemí, 

které do Evropské unie nepatří: Albánie, Arménie, Bosna a Hercegovina, 

Černá hora, Gruzie, Island, Kosovo, Moldavsko, Norsko, Severní Makedonie, 

Srbsko, Tunis Ukrajina a Velká Británie.132 

Cena je udělována každoročně od roku 2009, země se ale v ocenění střídají v 

tříletém cyklu. Každý rok nominuje třetina z nich tři nominované tituly, které 

vyšly v předchozím dvouletém období. Vzniká tedy roční mezera – pokud 

některý titul vyšel právě v období, kdy česká literatura vybírá „svého“ autora 

z let předchozích, nemá šanci být nominován. 

Porotu v dané zemi sestavuje pověřená organizace (v České republice je to 

České literární centrum). Od roku 2022 jsou pravidla pro udělení ceny jiná. 

Národní poroty předloží nominaci jednoho autora/titulu, z něhož přeloženou 

ukázku následně zhodnotí sedmičlenná evropská porota. Ta pak vyhlásí 

celkového vítěze soutěže, kterého ocení hlavní cenou, a pět dalších čestným 

uznáním. 

                                                           
131 Evropská cena za literaturu. [online]. Dostupné z: https://www.euprizeliterature.eu/what-is-eupl  
132 Tamtéž 

https://www.euprizeliterature.eu/what-is-eupl


62 
 

V předchozích tříletých cyklech ocenění, kterých se Česká republika účastnila 

a které měly jiná pravidla – česká porota vybrala tři nominace a z nich vybrala 

jednoho vítěze, který se zařadil vedle vítězů z jiných zemí – zvítězil v roce 2011 

román Milostný dopis klínovým písmem Tomáše Zmeškala, v roce 2014 román 

Jana Němce Dějiny světla, román Jezero Biancy Bellové v roce 2017 a v roce 2021 

po odloženém roce během koronavirové pandemie Lucie Faulerová s novelou 

Smrtholka.  

Vítězové předchozích ročníků získali spolu s cenou odměnu 5 tisíc eur (cca 

120 tisíc korun) a jejich vítězné dílo bylo podpořeno granty na překlad i 

propagaci pro zahraniční nakladatele. Evropská cena za literaturu každoročně 

vydává antologii nominovaných autorů s jejich medailony, anotací knihy, 

dobrozdáním poroty o autorovi v angličtině a ukázky v originálu a překladu 

do angličtiny nebo francouzštiny.  

Navzdory novému pravidlu a jednomu celkovému vítězi soutěže organizátoři 

slibují, že budou na evropské scéně propagováni všichni nominovaní autoři s 

cílem oslovit širší a mezinárodní publikum a přilákat ke knihám čtenáře za 

hranicemi jejich země a jazyka.133 Autorovi oceněnému hlavní cenou se jistě 

dostane velké mezinárodní pozornosti ze strany nakladatelů a ostatní mohou 

oslovit i „pouhou nominací“, pět z nich i zvláštním uznáním, jak dokládá 

Dana Blatná: „Výrazný vliv měla Cena Evropské unie za literaturu (…) 

Všichni čeští autoři, kteří ji v dosavadní historii ceny získali, vzápětí našli pro 

svoji oceněnou knihu četné zahraniční nakladatele.“ Blatná hovoří ale i o 

druhé straně mince, kterou mají granty podporující vydání vítězné knihy: 

„Hodně z těchto nakladatelů knihu vydalo právě jen díky velkorysé dotaci a 

už méně je zajímalo, co se bude s vydanou knihou dít dál. Nemluvě o tom, že 

by projevili zájem o díla předchozí nebo následná od stejné autorky nebo 

autora, což se často stává, když je cesta knihy k nakladateli dlážděná jiným 

                                                           
133 Tamtéž 
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úmyslem než jen jednoznačnou finanční pobídkou.“ Evropská cena za 

literaturu představuje i přes svá sporná pravidla134 významný propagační 

prostředek pro prodej zahraničních práv už proto, že žádná jiná cena v Evropě 

si neklade za cíl propojovat státy a jejich literatury a poskytovat prostor 

autorům z různých zemí. 

6.3. Bohemistiky a překladatelé 

Překladatelé z češtiny v zahraničí často suplují roli agenta. Díky svému zájmu 

o českou literaturu o ní často mají i dobrý přehled, a zároveň znají podmínky 

knižního trhu ve své zemi, jak zmiňuje Michala Čičváková z Českého 

literárního centra: „Tím, že žijí v dané zemi, mají kontakty na nakladatele, čtou 

literaturu nejen českou, ale i literaturu, která vzniká v jejich ,podhoubí‘, jsou 

těmi, kteří mají nejlepší přehled, [jaký titul by] (…) komu pasoval,“135 Naráží 

tím na obtížnou úlohu literárního agenta znát také zahraniční trh a dokázat 

odhadnout, nejen zda by o knihu v dané zemi mohl být ze strany nakladatelů 

zájem, ale i jakého nakladatele oslovit. 

Někteří překladatelé z češtiny jsou sice úzce zaměřeni jen na některé autory, 

jiní mají široké povědomí o většině kvalitní beletrie, která v Čechách vychází. 

Pokud se jim některý titul zalíbí natolik, že by ho chtěli přeložit, často sami 

část zdarma přeloží, nebo si o proplacení této práce zažádají o grant 

Ministerstva kultury ČR. S touto ukázkou pak obesílají nakladatele a 

doporučují jim knihu k vydání. 

Michala Čičváková ve zmíněném rozhovoru ale upozorňuje na snižující se 

počet zájemců o studium a překladatelství z češtiny: „Rapidně klesá zájem o 

                                                           
134 Nominovaný autor musí mít vydané 2–4 knihy, které nesmí být přeloženy do více než čtyř jazyků, 

dále v rámci tříletého cyklu vzniká mezera jednoho roku, jak jsem zmínila výše. 
135 Prosadit českou knihu v zahraničí je mravenčí práce — Za knihami. České podcasty — Nejlepší 

české podcasty [online]. Copyright © 2020 České podcasty [cit. 15. 4. 2023]. Dostupné z: 
https://ceskepodcasty.cz/episode/f6rkwrv8KrdjPhpHKlAD  

https://ceskepodcasty.cz/episode/f6rkwrv8KrdjPhpHKlAD
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studium bohemistiky. Například v Norsku je za posledních pět let jediný 

student magisterské bohemistiky.  Podobný trend sledujeme v Německu, 

Francii, Španělsku….“136 

Pro tuto práci jsem se pokusila sestavit seznam evropských bohemistik, 

případně slavistik s výukou češtiny, které se dají studovat na univerzitách. 

Žádným takovým seznamem ale nedisponuje ani České literární centrum, 

Ústav pro český jazyk, Dům zahraniční spolupráce ani Filozofická fakulta 

Univerzity Karlovy. Seznam, (který z naznačených důvodů nemusí být 

úplný), jsem sestavila ze seznamu Katedry bohemistiky Univerzity Palackého 

v Olomouci, univerzit zapojených do Konsorcia literárněvědných bohemistik 

a jednotlivých informací webových stránek Českých center a velvyslanectví. 

Zjištěné údaje porovnávám v další části práce v rámci analýzy děl vydaných 

v evropských zemích mezi lety 2000 a 2020.  

Země Počet univerzit s 

oborem bohemistika, 

případně slavistika 

Jednotlivá města: 

Itálie 3 Udine, Řím, Padova 

Německo 5 Göttingen, Postupim, Jena, Řezno, Erfurt 

Rakousko 2 Vídeň, Salzburg 

Slovensko 3 Bratislava, Nitra, Prešov, Banská Bystrica 

Slovinsko 1 Lublaň 

Švýcarsko 1 Bern 

Chorvatsko 1 Záhřeb 

                                                           
136 Tamtéž. 
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Srbsko 1 Bělehrad 

Maďarsko 4 Budapešť, Debrecín, Piliscsaba, Segedín 

Polsko 5 Vratislav, Opole, Krakov, Katovice, Varšava 

Rumunsko 2 Bukurešť, Cluj-Napoca 

Nizozemsko 1 Amsterdam 

Francie 1 Paříž 

Belgie 1 Brusel 

Španělsko 1 Granada 

Velká 

Británie 

1 Londýn 

Švédsko 1 Stockholm 

Norsko 1 Oslo 

Finsko 1 Helsinki 

Severní 

Makedonie 

1 Skopje 
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7. Analýza vydání české beletrie v Evropě mezi lety 2000 a 2020 

 

Prozaická díla vydaná v Evropě mezi lety 2000 a 2020 jsem analyzovala ze 

seznamu, který jsem vytvořila pomocí databáze Ústavu českého jazyka 

Akademie věd České republiky137 a Bibliografie podpořených překladů 1998–

2018 Ministerstva kultury České republiky138. Seznamy tam uvedené jsem 

doplnila informacemi Českého literárního centra o nových zahraničních 

vydáních, která uvádí na svých webových stránkách139,  a dostupnými údaji 

o prodaných dílech do zahraničí na webových stránkách českých literárních 

agentů.  

Přiložený seznam140 jsem zkoumala kvantitativní analýzou z několika ohledů. 

Zohledňovala jsem pouze vydání v zahraničí, na nichž se česká nakladatelství 

při vydání nepodílela141, a to pouze prozaická díla – poezii, eseje, biografie, 

monografie, drama i díla pro děti nebo literaturu faktu, jsem do výčtu 

nezahrnula. Naopak jsem ponechala antologie českých autorů, ať už původně 

vydaná v České republice, nebo sestavená zahraničními editory. Seznam, 

který předkládám, vypovídá tedy jen o zmíněném období, oblasti evropských 

států a dílech, jež jde zařadit do žánru román, povídka nebo novela či jejich 

soubor nebo výbor. 

Nejprve jsem zjistila, kolik těchto děl bylo celkově vydáno a rozdělila jsem je 

na díla vydaná před rokem 1989 a po roce 1989 kvůli omezené možnosti 

vydávání knih v zahraničí v době komunistického totalitního režimu. Zároveň 

                                                           
137 Česká literatura v překladu. Česká literární bibliografie [online databáze]. Praha. Ústav pro českou 

literaturu AV ČR, v. v. i., [citováno 20.4.2023]. Dostupné z: https://preklady.ucl.cas.cz/  
138 Podpora vydání české literatury v překladu | mkcr.cz. Ministerstvo kultury České republiky 

[online]. Dostupné z: https://www.mkcr.cz/podpora-vydani-ceske-literatury-v-prekladu-cs-517  
139 Nové překladové knihy | CzechLit. [online]. Dostupné z: https://www.czechlit.cz/cz/nove-

prekladove-knihy/  
140 Viz s. 89–154 
141 Např. nakladatelství Větrné mlýny vydává některá díla v němčině ve společném vydání s 

rakouským Wieser Verlag, nakladatelství Karolinum vydává v Praze česká díla v cizích jazycích. 

https://preklady.ucl.cas.cz/
https://www.mkcr.cz/podpora-vydani-ceske-literatury-v-prekladu-cs-517
https://www.czechlit.cz/cz/nove-prekladove-knihy/
https://www.czechlit.cz/cz/nove-prekladove-knihy/


67 
 

jsem obdobím začínajícím od roku 2000 nechtěla vynechat díla vydaná v 

porevolučním Československu, která se právě od té doby mohla snáze do 

zahraničí dostat. 

Z této analýzy vznikl následující graf č. 1: 

 

Z grafu je patrná vzestupná tendence prodeje zahraničních práv českých titulů 

do zahraničí. Můžeme usuzovat, že vydávání děl v zahraničí odstartoval 

program státní dotace na podporu překladu v zahraničí Ministerstva kultury 

v roce 1998. V průběhu let se pak postupně zvětšoval rozdíl mezi počtem děl 

vydaných v České republice před rokem 1989 a po roce 1989. Zatímco starší 

díla jsou vydávána ve stále podobném počtu 0–10 děl, u děl novějších je vidět 

na počet se zvyšující tendence, která dosahuje dokonce až k počtu 60 v letech 

2015, 2016 a 2017. V letech 2019 a 2020 se sice jeví sestupně, s velkou 

pravděposobností jsou ale důvodem o neaktualizovaná data – jeden zdroj, ze 

kterého jsem čerpala142, rok 2020 nezahrnuje vůbec, ve druhém143 nemusí být 

zahrnuta všechna zahraniční vydání – projekt byl spuštěn v březnu roku 2022 

                                                           
142 Bibliografie podpořených překladů 1998–2018 Ministerstva kultury České republiky, viz předchozí 
strana 
143 Databáze Česká literární bibliografie, viz předchozí strana 
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a i v současné době sahá pouze do roku 2021. Aktualizace nejnovějších dat v 

této databázi může trvat delší dobu. Svou roli v tom také mohlo sehrát období 

koronavirové pandemie 2019–2022.  

Zvyšující se tendence vydávaných děl v zahraničí od roku 2015 kopíruje 

období, kdy zastoupení České republiky na zahraničních veletrzích převzala 

Moravská zemská knihovna, zda to ale skutečně bylo významným důvodem 

navýšení zájmu o českou literaturu ze strany zahraničních nakladatelů, je 

obtížně zjistitelné. Může to ale souviset s lepší nebo zajímavější viditelností 

českého stánku na veletrzích, která je reprezentována aktivitou zástupců 

České republiky na stánku, autory vystupujícími během veletrhu na 

autorských čteních i vystavenými díly.  

Práci Českého literárního centra nelze v tomto případě dostatečně dobře 

zhodnotit vzhledem k jeho nedávnému vzniku v roce 2017. Počátky práce 

literárních agentů, kteří začali svou praxi v letech 2002 – Dana Blatná, 2003 – 

agentura Pluh, 2015 – Marie Sileny a Veronika Chaloupková jako 

specializovaný agent v rámci nakladatelství Argo v roce 2017, lze také 

považovat za milníky, během kterých se počet českých titulů vydávaných 

v zahraničí postupně začal zvedat. Jejich zásluha na těchto vydáních je zásadní 

z hlediska jejich aktivní práce a nabízení děl zahraničním nakladatelům – 

samotná dotace ze strany státu nebo existence národního výstavního prostoru 

na knižním veletrhu zájem nezaručí, zapotřebí je usilovné a skutečně aktivní 

agendy z české strany, kterou v současnosti zastávají pouze tito agenti a 

několik dalších zaměstnanců jednotlivých nakladatelství. 

7.1. Státy Evropy a bohemistiky 

Graf číslo 2 a mapa číslo 1 znázorňují státy, do kterých se česká literatura za 

období 2000–2020 prodávala nejvíce. Je z nich patrné, že daleko nejvíce se 

česká beletrie vydávala v Polsku, následovaném Bulharskem. V první pětici 
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zemí, které českou beletrii vydávají nejhojněji, je dále Nizozemsko, Severní 

Makedonie a Německo. Je otázkou, proč právě tyto země. Polsko a Německo 

bychom jako sousedy mohli zahrnout do přeshraničního zájmu o literaturu 

sousedních států (ačkoli obráceně to v takové míře nefunguje)144. Na velkém 

počtu vydaných děl v Nizozemsku má velmi pravděpodobně podíl literární 

agent a překladatel do nizozemštiny Edgar de Bruin, který mnoho z nich 

přeložil – což také dokládá důležitý podíl bohemistů-překladatelů v dané 

zemi, kteří sami za vydání u tamních nakladatelů lobbují (a nemusí být ani 

literárními agenty). Zájem Severní Makedonie a Bulharska o českou literaturu 

může pramenit z bývalých úzkých vztahů Československa a států bývalé 

Jugoslávie. Další tyto země se ostatně ocitají na dalších příčkách v pomyslné 

desítce zemí s největším počtem vydaných českých prozaických děl. Za Itálií, 

Španělskem a Maďarskem jsou další post-jugoslávské republiky Slovinsko a 

Chorvatsko.  

Všechny tyto země obsahuje i graf číslo 3 se seznamem států, v nichž je možné 

studovat bohemistiku, případně český jazyk v rámci slavistických studií. 

Uvádím v grafu také počet univerzit, kde je toto studium umožněno. Pro účely 

překladu české literatury do zahraničí by mohlo být uspokojivé alespoň číslo 

1, ovšem země jako Polsko, Neměcko, Maďarsko, Slovinsko nebo Itálie 

dokazují, že počet zahraničních bohemistik koreluje s množstvím vydaných 

děl české literatury v dané zemi. Ačkoli Michala Čičváková z Českého 

literárního centra mluví o poklesu zájmu studentů o studium češtiny145, 

v těchto zemích může vhledem k více univerzitám a tedy i více studentům 

                                                           
144 V posledních čtyřech letech bylo podle SČKN v České republice vydáno průměrně 107 překladů 

z polštiny ročně, z němčiny v průměru 860 ročně – oproti v průměru 3 271 překladům z angličtiny:  
Zpráva o českém knižním trhu 2021/2022. Svaz českých knihkupců a nakladatelů [online]. Dostupné 
z:  
https://www.sckn.cz/file/wysiwyg/files/Zprava_o_ceskem_kniznim_trhu_2021_22(2).pdf  
145 Viz s. 57 

https://www.sckn.cz/file/wysiwyg/files/Zprava_o_ceskem_kniznim_trhu_2021_22(2).pdf
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češtiny i úbytek studentů znamenat, že budou v daném státě překladatelé 

z češtiny v určitém počtu i nadále. 

Fungování zahraničních bohemistik by tak rozhodně mělo patřit k jednomu 

ze směrů kulturní diplomacie České republiky – prostřednictvím Českých 

center, jednotlivých velvyslanectví České republiky nebo Českého literárního 

centra. Pomohlo by aktivní udržování vazeb českých a zahraničních univerzit 

i mezistátní sdílení zkušeností, např. prostřednictvím zmíněného projektu 

CELA. Kromě tohoto projektu se ostatně České literární centrum věnuje péči 

o zahraniční bohemisty, jimž nabízí rezidenční pobyty i zprostředkování 

kontaktů s nakladateli nebo radu o českém knižním trhu. 
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7.2.  Literární ceny  

Ze seznamu vydaných děl jsem dále vytvořila analýzu děl a autorů, již byli 

oceněni některou z českých literárních cen a Evropskou literární cenou, čímž 

dokládám teze v kapitole 6.2. o literárních cenách jakožto důležitém faktoru 

při prodeji zahraničních práv. Grafy jsem rozdělila podle literárních cen 

Magnesia Litera, Státní cena za literaturu, Cena Jiřího Ortena a Evropská cena 

za literaturu. 

 

Magnesia Litera 

Graf číslo čtyři zobrazuje vliv ocenění díla na pozdější úspěšný prodej 

zahraničních práv. Z 19 oceněných prozaických děl mezi lety 2002, kdy cena 

Magnesia Litera vznikla, do roku 2020, se jich do zahraničí prodalo 15. Graf 

číslo pět ukazuje, že nejúspěšnějšími autory v počtu oceněných děl vydaných 

v zahraničí je daleko před ostatními Radka Denemarková s románem Peníze 

od Hitlera s devíti překlady, dále Emil Hakl a román O rodičích a dětech se sedmi 

překlady a na shodném třetím místě s pěti překlady jsou Marek Šindelka 

s romány Únava materiálu a Zůstaňte s námi, Anna Bolavá s románem Do tmy a  

Petr Stančík s románem Mlýn na mumie. 

Z hlubší analýzy, která z kapacitních důvodů v této práci není možná, by 

mohlo být patrné i to, že ocenění některého z děl autora pomohlo i jeho dalším 

dílům, aniž by ta nějaká další ocenění získala. 
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Ze všech děl nominovaných v letech 2002 a 2020 na ocenění Magnesia Litera 

v kategorii próza jsem vytvořila následující graf č. 6: 
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Graf dokládá úspěšnost jednotlivých nakladatelství v konkrétní literární ceně, 

ale z výše uvedeného může dokládat i úspěšné zahraniční prodeje svých 

titulů. Právě tato nakladatelství by měl stát jakožto svůj kulturní kapitál 

podporovat a zaručit, aby byla mimo jiné vystavena na zahraničních knižních 

veletrzích. S výjimkou nakladatelského konglomerátu Euromedia group (pod 

který patří oceněná nakladatelství jako Odeon nebo Knižní klub) však na 

veletrzích většinou zastoupena nejsou. Jak zmiňuji v kapitole 6.1.1., český 

národní stánek vystavuje především knihy zmíněné Euromedia group, 

Albatros media, vysokoškolská a jiná institucionální nakladatelství a 

nakladatelství vydávající jazykovědné slovníky a učebnice. 

Pokud by Česká republika chtěla posílit svou kulturní diplomacii 

prostřednictvím vydávání české literatury v zahraničí, je třeba se zaměřit 

především na to, jakou literaturou se stát prezentuje. 
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Státní cena za literaturu 

Také státní cena za literaturu má podíl na vydání děl oceněných autorů 

v zahraničí. Vzhledem k charakteru ceny, tedy že oceněný může být autor 

celkově za dosavadní dílo nebo za jedno konkrétní, jsem analyzovala 

zahraniční vydání všech oceněných autorů bez ohledu na dílo. Mezi lety 1995, 

kdy bylo udílení Státní ceny za literaturu znovu zahájeno, a 2020, bylo oceněno 

17 autorů za prozaické dílo. Z toho se 13 těchto autorů dočkalo zahraničního 

vydání některého ze svých děl, jak ukazuje graf č. 7. 

Nejpočetněji je v zahraničí zastoupeno dílo Jáchyma Topola, Patrika 

Ouředníka a Michala Ajvaze, což znázorňuje graf č. 8.  
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Cena Jiřího Ortena 

Cena  pro mladé autory do 30 let v době vydání díla nemá zdánlivě 

z následující analýzy a grafu číslo 9 a 10 oproti předchozím dvěma cenám tak 

výrazný velký vliv na zahraniční vydání. Prozaických děl bylo mezi lety 1987 

a 2020 oceněno 18, z toho 5 bylo později vydáno v zahraničí – nejvíce román 

Umělohmotný třípokoj Petry Hůlové a Báječná léta pod psa  Michala Viewegha, 

poté román Petry Soukupové K moři a dále Probudím se na Šibuji Anny Cimy a 

Indiánský běh Terezy Boučkové146. Většina jmen oceněných autorů se ale 

v seznamu zahraničních vydání vyskytuje – v zahraničí bylo vydáno např. 

                                                           
146 Tereza Boučková získala ocenění už v roce 1990, je tedy možné, že do roku 2000 byl román 

Indiánský běh do nějakého jazyka přeložen, stejně tak román Báječná léta pod psa Michala 
Viewegha, který získal Cenu Jiřího Ortena v roce 1993. 
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jejich pozdější dílo. Dá se předpokládat, že k tomu přispěl i fakt, že se stali 

laureáty právě této ceny.  

 

 

Evropská cena za literaturu 

Všechna díla, která získala mezi lety 2000 a 2020 Evropskou cenu za literaturu, 

se dočkala zahraničního vydání. Nezmiňuji Lucii Faulerovou, která cenu za 

rok 2020 obdržela kvůli pandemii koronaviru formálně až v roce 2021 a 

logicky tak cena nemohla ovlivnit vycházející překlady v roce 2020. U 
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Evropské ceny není otázkou ani tak zda dopomůže zahraničním překladům, 

ale spíš v jaké míře. A to především díky štědré podpoře projektu Kreativní 

Evropa, který slibuje přispět na všechny překlady oceněných děl. I díky 

tomuto projektu byl román Milostný dopis klínovým písmem Tomáše Zmeškala 

ve zmíněném období přeložen do pěti jazyků, stejně tak román Jezero Biancy 

Bellové. Román Dějiny světla Jana Němce byl přeložen do 10 jazyků, jak 

znázorňuje graf číslo 11. Ačkoli je systém výběru nominovaných knih i vítěze 

poměrně komplikovaný a vyřazuje velkou část českých autorů, těm, kteří 

nominací získají, může skutečně přinést pozornost ze strany zahraničních 

nakladatelů. 

 

7.3. Autoři 

Pro ilustraci uvádím v grafu číslo 12 také 20 autorů, jejichž díla vycházela ve 

sledovaném období v zahraničí nejčastěji. Z autorů vydávajících převážně po 

roce 1989 jsou to na prvním místě Jáchym Topol (do zahraničí se prodávalo 

více jeho děl, mj. především romány Anděl, Sestra nebo Citlivý člověk), Patrik 

Ouředník (hojně prodávaným dílem je jeho román Europeana: Stručné dějiny 

0

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

ZMEŠKAL,T.: Milostný
dopis klínovým písmem

NĚMEC, J.: Dějiny světla BELLOVÁ, B.: Jezero

Graf č. 11: Evropská cena za literaturu

Počet vydaných překladů



80 
 

dvacátého věku, dále román Příhodná chvíle) a Miloš Urban především s romány 

Sedmikostelí, Hastrman  a Stín katedrály. 

Z autorů, kteří byli autorsky aktivní především v minulém a předcházejících 

stoletích, stojí v popředí Bohumil Hrabal, stále si své místo autora uznávaného 

i v zahraničí drží Karel Čapek a nakonec Jaroslav Hašek, jehož román Osudy 

dobrého vojáka Švejka za světové války je považován za vůbec nejpřekládanější 

český titul147. 

 

 

 

 

  

                                                           
147 Vyšel v 55 zemích, viz: Databáze Česká literární bibliografie Česká literatura v překladu [online]. 
Dostupné z: https://clb.ucl.cas.cz/  
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ZÁVĚR 

Cílem této práce bylo představit současnou českou praxi prodeje zahraničních 

práv české beletrie, zdůraznit faktory, které tento prodej ovlivňují, a upozornit 

na okolnosti, jimiž se řídí. Celý systém stojí především na podpoře státu, a to 

ze strany Ministerstva kultury i Ministerstva zahraničních věcí. Obě tyto 

instituce do procesu nepřímo zasahují svou agendou kulturní diplomacie. Ta 

se děje především na půdě velvyslanectví a Českých center, zejména formou 

prezentací českých autorů – autorských čtení, besed, představení knih. 

Ministerstvo kultury podporuje prodej české literatury do zahraničí 

především dotačním programem na vydání českých titulů pro zahraniční 

nakladatele. Zároveň zřizuje příspěvkovou organizaci Moravskou zemskou 

knihovnu, která se stará o prezentaci české literatury na zahraničních knižních 

veletrzích a jíž se podřizuje organizace České literární centrum, která by se o 

propagaci české literatury v zahraničí měla starat celoročně, udržovat 

kontakty se zahraničními bohemisty i nakladateli a také podporovat české 

autory v tvorbě.  

Proaktivně v této oblasti působí především tři literární agenti. O zahraniční 

práva dalších knih se pak starají jednotlivá nakladatelství. Díky jejich usilovné 

a vytrvalé práci česká díla v zahraničí vychází. 

Uvedla jsem také faktory, které prodeji pomáhají, a o které se opírají samotní 

agenti a nakladatelé, jejichž zájmem je licenční práva do zahraničí prodat. 

Jedním jsou literární ceny, díky kterým mohou prodávající velice jednoduše 

ukázat, že knihu oceňuje česká literární kritika, druhým překladatelé z češtiny 

– soupisem zemí, ve kterých se dá studovat bohemistika nebo český jazyk na 

univerzitě, dokládám, že je situace českého jazyka v některých zemích lepší 

než jinde. To pak ukazuji také v analýze vydaných prozaických děl do 

evropských zemí mezi lety 2000 a 2020. V této analýze jsem doložila korelaci 
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mezi nutností existence překladatelů a zájmu o českou kulturu a literaturu 

v dané zemi, a možností tam zahraniční práva českých titulů prodat.  

Dále z analýzy vydaných děl vyplývá, kteří autoři vydávají své knihy  v 

zahraničí nejvíce, které země o českou literaturu nejvíce stojí a také do jaké 

míry k tomu přispívají vedlejší faktory, jako jsou zmíněné literární ceny nebo 

univerzity s bohemistickým nebo slavistickým studijním programem. 

V této práci jsem poukázala na problematická místa tohoto rozdělení vlivu a 

moci a na komparaci s jinými podobně orientovanými centry v Evropě jsem 

ukázala, v čem má toto nastavení slabiny. Jsou jimi především roztříštění 

agendy prezentace české literatury, za kterou by mělo nést odpovědnost jedno 

centrum v rámci své širší agendy, a dále omezená možnost Českého 

literárního centra ovlivňovat prodej české literatury do zahraničí. To jsem 

shrnula v následujícím diagramu, který znázorňuje, v jakém vztahu spolu 

aktéři exportu české literatury navzájem působí. 

Diagram č. 1: 
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Diagram číslo jedna znázorňuje stěžejní roli státu, který uděluje zahraničním 

nakladatelům dotace a zřizuje Moravskou zemskou knihovnu v Brně, která 

provozuje národní expozice na zahraničních knižních veletrzích a jako svou 

sekci vede České literární centrum. Pokud zahraniční nakladatelé projeví sami 

od sebe zájem o českou literaturu např. díky expozici na veletrhu, hlavním 

kontaktem je pro ně České literární centrum. To v takovém případě funguje 

jen jako prostředník, který je dále může odkázat na nakladatele, poskytnout 

jim katalog vybraných knih anebo přímo na systém finanční podpory vydání 

české literatury v překladu na Ministerstvu kultury. Samostatně na tomto 

systému (vyjma přímé účasti na českém stánku na veletrzích) pak fungují 

literární agenti, kteří se zahraničními nakladateli komunikují přímo, a také je 

odkazují na podporu Ministerstva kultury ČR a případně na České literární 

centrum a jeho možnost autorské mobility, tedy pozvání autora do země 

vydání knihy, aby ji představil. 

V porovnání s dalšími zeměmi, jako jsou zmíněné Norsko, Lotyšsko a 

Slovensko, by český systém mohl fungovat jednodušeji a efektivněji, jak 

navrhuji v diagramu č. 2: 
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Po vzoru zahraničních organizací by stát mohl celou agendu exportu české 

literatury svěřit autonomní organizaci, v tomto případě Českému literárnímu 

centru, a to včetně dotačního programu. Veškerá agenda včetně veletrhů, 

udělování dotací a komunikace se zahraničními nakladateli a překladateli by 

se tak provozovala v rámci jedné organizace. Výrazným posunem by také bylo 

zrušení doslovné nestrannosti organizace literárního centra, a naopak 

rozšíření jeho pravomocí na agentážní činnost a proaktivní nabízení české 

literatury do zahraničí, na které by spolupracovalo s jednotlivými českými 

literárními agenty a nakladateli. Takové nastavení by pomohlo 

v transparentnosti, přehlednosti a dosahu českého literárního exportu. 
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Anotace 

 

Příjmení a jméno autora: Faltová Agáta 

Název katedry a fakulty: Katedra bohemistiky, Filozofická fakulta Univerzity 

Palackého v Olomouci 

Název diplomové práce: Současná praxe prodeje české beletrie do zahraničí 

Jméno vedoucího diplomové práce: Mgr. Vladimír Polách, Ph.D. 

Počet znaků: 126 478 

Počet příloh: 3 

Počet titulů použité literatury: 60 

Klíčová slova (5–10 klíčových slov): Zahraniční práva, literární agent, export 

literatury, česká literatura v překladu, prodej zahraničních práv 

Anotace diplomové práce (stručné shrnutí záměru a obsahu práce a hlavních 

myšlenek zhruba na 5–10 řádků, cca 600 znaků včetně mezer): 

Magisterská diplomová práce se zabývá prodejem zahraničních práv české 

beletrie (prózy) do zahraničí v současné době, především mezi lety 2000–2020. 

Cílem je co nejpřesněji popsat mechanismy, jak k prodejům české literatury do 

zahraničí, tedy zahraničním cizojazyčným vydáním české literatury, dochází, 

a jaké faktory tento proces ovlivňují. Zároveň komparací s jinými systémy 

poukazuji na slabiny českého systému exportu literatury do zahraničí. 

Kvantitativním výzkumem seznamu českých prozaických děl vydaných 

v daném období v zahraničí ukazuji, do kterých zemí se česká próza prodává 

nejčastěji, kolik a jaké tituly v zahraničí vyšly, a dokazuji i vliv některých 

vytyčených aspektů. 
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Resumé 

 

The aim of this paper is to present the current Czech practice of selling foreign 

rights of Czech fiction abroad, to highlight the factors that influence this sale 

and to draw attention to the circumstances that govern it. The whole system is 

mainly based on state support, both from the Ministry of Culture and the 

Ministry of Foreign Affairs. Both of these institutions intervene indirectly in 

the process through their cultural diplomacy agenda. This is done mainly on 

the premises of embassies and Czech Centres, especially in the form of 

presentations of Czech authors – readings and book presentations. The 

Ministry of Culture supports the sale of Czech literature abroad mainly 

through a subsidy programme for the publication of Czech titles for foreign 

publishers. At the same time, it establishes a contributory organisation, the 

Moravian Provincial Library, which takes care of the presentation of Czech 

literature at foreign book fairs and to which the Czech Literary Centre is 

subordinated, which should take care of the promotion of Czech literature 

abroad all year round, maintain contacts with foreign translators and literary 

scientists of Czech literature and language and publishers and also support 

Czech authors in their work.  

Proactive in this area are mainly literary agents in the number of three. The 

foreign rights of other books are also handled by individual publishing 

houses. Thanks to their hard and persistent work, Czech works are published 

abroad. 

I have also listed the factors that help sales and that are relied on by the agents 

and publishers themselves, whose interest is to sell the foreign rights abroad. 

One of them are literary prizes, which make it very easy for sellers to show 

that a book is appreciated by Czech literary critics, the other are translators 

from Czech – by listing countries where one can study Bohemistics or the 



87 
 

Czech language at university, I show that the situation of the Czech language 

in some countries is better than in others. I also show this in an analysis of 

prose works published in European countries between 2000 and 2020. In this 

analysis, I demonstrate a correlation between the need for translators and 

interest in Czech literature and culture, and the ability to sell foreign rights to 

Czech titles to a given country. 
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PŘÍLOHY 

I. Seznam vítězů literární cen 

 

Ceny Magnesia Litera v kategorii Próza 2002–2022148 

Uvedeno i s nominovanými, vítězové jsou zvýrazněni tučně: 

 

2002: 

Jáchym Topol: Noční práce (Torst) 

Patrik Ouředník: Europeana: Stručné dějiny dvacátého věku (Paseka) 

Miloš Urban: Hastrman (Argo) 

 

2003: 

Emil Hakl: O rodičích a dětech (Argo) 

Jaroslav Rudiš: Nebe pod Berlínem (Labyrint) 

Karel Švestka: Pohled z mostu (Sursum) 

 

2004: 

Antonín Bajaja: Zvlčení (Petrov) 

Daniela Hodrová: Komedie (Torst) 

Edgar Dutka: U útulku 5 (Prostor) 

 

                                                           
148 Magnesia Litera - Oceňujeme a propagujeme kvalitní literaturu. Magnesia Litera - Oceňujeme a 

propagujeme kvalitní literaturu [online]. Dostupné z: https://magnesia-litera.cz/; Seznam 
nominovaných ceny Magnesia Litera [e-mail]. Message to: agata.faltova@gmail.com. Datum 
odeslání: 18. února 13:32 2022 [cit. 1. 3. 2023]. Osobní komunikace. 
 

https://magnesia-litera.cz/
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2005: 

Jan Balabán: Možná, že odcházíme (Host) 

Jan Novák: Zatím dobrý (Petrov) 

Anna Zonová: Za trest a za odměnu (Torst) 

 

2006: 

Jiří Hájíček: Selský baroko (Host) 

Věra Nosková: Bereme, co je (Abonent ND) 

Martin Šmaus: Děvčátko, rozdělej ohníček (Knižní klub/Euromedia group) 

 

2007: 

Radka Denemarková: Peníze od Hitlera (Host) 

Jiří Kratochvil: Herec (Druhé město) 

Jaroslav Rudiš: Grandhotel (Labyrint) 

 

2008: 

Lubomír Martínek: Olej do ohně (Paseka) 

Petra Soukupová: K moři (Host) 

Eliška Vlasáková: Jedním okem (Triáda) 

 

2009: 

Michal Ajvaz: Cesta na jih (Druhé město) 

Martin Ryšavý: Cesty na Sibiř (Revolver revue) 
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Tomáš Zmeškal: Milostný dopis klínovým písmem (Torst) 

 

2010: 

Antonín Bajaja: Na krásné modré Dřevnici (Host) 

Ivan Matoušek: Oslava (Revolver revue) 

Martin Reiner: Lucka, Maceška a já (Druhé město) 

Markéta Pilátová: Má nejmilejší kniha (Torst) 

Petra Soukupová: Zmizet (Host) 

Kateřina Tučková: Vyhnání Gerty Schnirch (Host) 

 

2011: 

Hana Andronikova: Nebe nemá dno (Odeon/Euromedia) 

Jan Balabán: Zeptej se táty (Host) 

Emil Hakl: Pravidla směšného chování (Argo) 

Petra Hůlová: Strážci občanského dobra (Torst) 

David Jan Novotný: Sidra Noach (Knižní klub/Euromedia) 

Martin Ryšavý: Vrač (Revolver revue) 

 

2012: 

Michal Ajvaz: Lucemburská zahrada (Druhé město) 

Jiří Kratochvil: Kruhová leč (Druhé město) 

Josef Moník: Schweik it easy (Argo) 
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Jiří Stránský: Tóny (Hejkal) 

Marek Šindelka: Zůstaňte s námi (Odeon/Euromedia group) 

Sylva Fischerová: Pasáž (Fra) 

 

2013: 

Zuzana Brabcová: Stropy (Druhé město) 

Jiří Kratochvil: Dobrou noc, sladké sny (Druhé město) 

Jakuba Katalpa: Němci (Host) 

Jiří Hájíček: Rybí krev (Host) 

Sylva Fischerová: Evropa je jako židle Thonet, Amerika je pravý úhel (Druhé 

město) 

Anna Blažíčková: Teď něco ze života (Triáda) 

 

2014: 

Emil Hakl: Skutečná událost (Argo) 

Ivan Binar: Jen touha po zemi (Torst) 

Jan Němec: Dějiny světla (Host) 

Ludvík Němec: Láska na cizím hrobě (Druhé město) 

Jaroslav Rudiš: Národní třída (Labyrint) 

Anna Zonová: Lorenz, zrady (Větrné mlýny) 

 

2015: 
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Petr Stančík: Mlýn na mumie (Druhé město) 

Václav Kahuda: Vítr, tma, přítomnost (Druhé město) 

Hana Lundiaková: Imago. Ty trubko! (Kniha Zlín) 

Petr Pazdera Payne: Předběžná ohledání (Cherm) 

Martin Reiner: Básník. Román o Ivanu Blatném (Torst) 

Milena Slavická: Hagibor (Torst) 

 

2016: 

Anna Bolavá: Do tmy (Odeon) 

Pavel Bušta: Sigmundovy můry (Togga) 

Daniela Hodrová: Točité věty (Malvern) 

Iva Pekárková: Pečená zebra (Mladá fronta) 

Daniel Petr: Straka na šibenici (Host) 

David Zábranský: Martin Juhás čili Československo (Premedia) 

 

2017: 

Marek Šindelka: Únava materiálu (Odeon) 

Bianca Bellová: Jezero (Host) 

Zuzana Brabcová: Voliéry (Druhé město) 

Aleš Palán: Ratajský les (Pistorius & Olšanská) 

Michal Přibáň: Všechno je jenom dvakrát (Host) 

Ladislav Šerý: Nikdy nebylo líp (Fra) 
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2018: 

Josef Pánek: Láska v době globálních klimatických změn (Argo) 

Anna Bolavá: Ke dnu (Odeon/Euromedia group) 

Lucie Faulerová: Lapači prachu (Torst) 

Ondřej Horák: Nebožtík (Akropolis) 

Ivana Myšková: Bílá zvířata jsou velmi často hluchá (Host) 

Petra Soukupová: Nejlepší pro všechny (Host) 

 

2019: 

Pavla Horáková: Teorie podivnosti (Argo) 

Michal Šanda: Hemingwayův býk (Paper Jam) 

Petr Stančík: Nulorožec (Druhé město) 

Tereza Semotamová: Ve skříni (Argo) 

Jiří Kamen: Elvis ze Záluží (Argo) 

Radka Denemarková: Hodiny z Olova (Host) 

 

2020: 

Jiří Kratochvil: Liška v dámu (Druhé město) 

David Zábranský: Logoz (Větrné mlýny) 

Michal Vrba: Kolem Jakuba (Argo) 

Jan Němec: Možnosti milostného románu (Host) 
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Štěpán Kučera: Projekt Gilgameš (Druhé město) 

Veronika Bendová: Vytěženej kraj (Fra) 

 

Seznam laureátů za prózu Státní ceny za literaturu (1995–2022)149 

1995: Ivan Diviš: Teorie spolehlivosti 

1999: Josef Škvorecký za dosavadní dílo 

2001: Věroslav Mertl: Hřbitov snů 

2002: Květa Legátová: Želary 

2004: Pavel Brycz: Patriarchátu dávno zašlá sláva 

2005: Edgar Dutka: Slečno, ras přichází 

2006: Vladimír Körner za dosavadní dílo 

2007: Milan Kundera: Nesnesitelná lehkost bytí 

2008: Ludvík Vaculík: Hodiny klavíru 

2009: Zdeněk Rotrekl za dosavadní dílo 

2010: Antonín Bajaja: Na krásné modré dřevnici 

2011: Daniela Hodrová: Vyvolávání 

2014: Patrik Ouředník za dosavadní dílo 

2017 – Jáchym Topol za román Citlivý člověk 

2018 – Jiří Hájíček (odmítl cenu převzít) 

2019 – Karol Sidon za celoživotní přínos české literatuře 

                                                           
149 Státní cena za literaturu a Státní cena za překladatelské dílo | mkcr.cz. Ministerstvo 
kultury České republiky [online]. Dostupné z: https://www.mkcr.cz/statni-cena-za-
literaturu-a-statni-cena-za-prekladatelske-dilo-cs-582  

https://www.mkcr.cz/statni-cena-za-literaturu-a-statni-cena-za-prekladatelske-dilo-cs-582
https://www.mkcr.cz/statni-cena-za-literaturu-a-statni-cena-za-prekladatelske-dilo-cs-582
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2020 – Michal Ajvaz, za dosavadní literární tvorbu 

 

Seznam laureátů Cena Jiřího Ortena (za prózu)150: 

1987 – Zuzana Brabcová 

1988 – Martin M. Šimečka, Žabí rok 

1989 – Petr Placák, Medorek 

1990 – Tereza Boučková, Indiánský běh 

1993 – Michal Viewegh, Báječná léta pod psa 

1997 – Jan Jandourek, V jámě lvové 

1999 – Pavel Brycz, Jsem město 

2002 – Jaroslav Rudiš, Nebe pod Berlínem 

2005 – Kateřina Kováčová, Hnízda 

2007 – Petra Hůlová Umělohmotný třípokoj 

2008 – Petra Soukupová, K moři 

2009 – Jana Šrámková, Hruškadóttir 

2011 – Františka Jirousová, Vyhnanci 

2012 – Vratislav Maňák, Šaty z igelitu 

2016 – Sára Vybíralová: Spoušť 

2017 – Zuzana Kultánová: Augustin Zimmerman 

2019 – Anna Cima: Probudím se na Šibuji 

                                                           
150 Cena Jiřího Ortena. [online]. Dostupné z: https://www.cenajirihoortena.cz/ 
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2020– Hana Lehečková: Svatá hlava 
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II. Seznam českých prozaických děl vydaných v letech 2000–2020 

v Evropě 

2000 

1. ARBES, Jakub. Romanete. Bucureşti: Universal Dalsi, 2000. 

(Romaneta. Praha, 1878). Rumunsko.  

2.   ČAPEK, Karel. Besedy s T. G. Masarikom = Hovory s T. G. Masarykem. 

Moskva: MIK, 2000. (Hovory s T. G. Masarykem. Praha: 1928–1935). 

Rusko. 

3. HRABAL, Bohumil. L-am servit pe regele Angliei. Bucureşti: 

Univers, 2000. (Obsluhoval jsem anglického krále. Köln: Index, 1980). 

Rumunsko.  

4. HRABAL, Bohumil. Minunea noastră cea de toate zilele. Universul 

meu. Bucureşti: Univers, 2000. (Můj svět. Praha: Československý 

spisovatel, 1988). Rumunsko.  

5. HRABAL, Bohumil. Wesela w domu. Warszawa: Państwowy 

Instytut Wydawniczy, 2000. (Svatby v domě. Toronto: Sixty-Eight 

Publishers, 1987). Polsko.  

6. KLÍMA, Ladislav. Stradanijata na knjaz Šternenchoch. Sofija: Heron 

Press, 2000. (Utrpení knížete Sternenhocha. Groteskní romanetto. 

Praha: Rudolf Škeřík, 1928). Bulharsko. 

7. KOMENSKÝ, Jan Amos. Labirint sveta i raj serdca. Moskva: MIK, 

2000. (Labyrint světa a lusthauz srdce. Pirna, 1631). Rusko 

8. KÖRNER, Vladimír. Adelhajd. Beograd: Stubovi kulture, 2000. 

Adelheid. Praha: Československý spisovatel, 1967). Srbsko. 

9. KUNDERA, Milan. Nevynosimaja legkost’ bytija. Sankt-Peterburg: 

Amfora, 2000. (Nesnesitelná lehkost bytí. Toronto: Sixty-Eight 

Publishers, 1985). Rusko.  
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10. LANGER, Jiří. Kilenc kapu. A Haszidok titkai. Pozsony 

[Bratislava]: Kalligram, 2000. (Devět bran. Chasídů tajemství. Praha: 

Evropský literární klub, 1937). Slovensko (maďarsky). 

11. MACURA, Vladimír. Graždaninăt Monte Kristo. Sofija: Panorama, 

2000. (Občan Monte Christo. Román. Praha: GMA 91, 1993). 

Bulharsko. 

12. NERUDA, Jan. De la Praga la Paris şi Ierusalim. Tablouri din 

străinătate. Bucureşti: Minerva, 2000. (Obrazy z ciziny. Praha: Grégr 

a Ferd. Dattel, 1872). Rumunsko. 

13. NERUDA, Jan. Prahalaistarinoita. Helsinki: Taifuuni, 2000. 

(Povídky malostranské. Praha: Grégr a Ferd. Dattel, 1878). Finsko. 

14. PEKÁRKOVÁ, Iva. Gimme the money. London: Serpent’s Tail, 

2000. (Dej mi ty prachy. Praha: Nakladatelství Lidové noviny, 

1996). Velká Británie. 

15. TOPOL, Jáchym. Angyal. Pozsony [Bratislava]: Kalligram, 2000. 

(Anděl. Praha: Hynek, 1995). Slovensko (maďarsky). 

16. TOPOL, Jáchym. Éjszakai munka. Pozsony [Bratislava]: Kalligram, 

2000. (Noční práce. Praha: Torst; Hynek, 2001). Slovensko 

(maďarsky). 

17. VIEWEGH, Michal. Chrumvanija na dobronamerenija čitatel. Sofija: 

Heron Press, 2000. (Nápady laskavého čtenáře. Brno: Petrov, 1993). 

Bulharsko. 

18. VIEWEGH, Michal. Raskazi za brakot i seksot. Skopǰe: Tabernakul, 

2000. (Povídky o manželství a o sexu. Brno: Petrov, 1999). 

Makedonie. 
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2001 

 

19. HORNÍČEK, Miroslav. Dobro skrita violina. Renče: Stubelj, 2001. 

(Dobře utajené housle. Praha: Československý spisovatel, 1965). 

Slovinsko. 

20. JIROTKA, Zdeněk. Saturnin. Renče: Stubelj, 2001. (Saturnin. Brno: 

Lidové noviny, 1942). Slovinsko. 

21. KAMENSKAJA, Viktorija Alexandrovna (ed.). Černyj Petr. 

Rasskazy i povesti sovremennych češskich pisatelej [Černý Petr. 

Povídky a příběhy současných českých spisovatelů]. Sankt-

Peterburg: Akademičeskij projekt, 2001.  

22. KRATOCHVIL, Jiří. Éjszakai tangó, avagy, Egy századvégi nyár 

regénye. Budapest: Európa Könyvkiadó, 2001. (Noční tango, aneb, 

Román jednoho léta z konce století. Brno: Petrov, 1999). Maďarsko. 

23. KRATOCHVIL, Jiří. Ljubov moja, Postmoderna. Sofija: Heron Press, 

2001. (Má lásko, postmoderno. Brno: Atlantis, 1994). Bulharsko. 

24. KRATOCHVIL, Jiří. Nesmrtna zgodba, ali, Življenje Sonje Trocki-

Sammler, oziroma, Roman karneval. Ljubljana: Cankarjeva založba, 

2001. (Nesmrtelný příběh, aneb, Život Soni Trocké-Sammlerové, čili, 

Román karneval. Brno: Atlantis, 1997). Slovinsko. 

25. LUSTIG, Arnošt. Lovely green eyes. London: Harvill, 2001. (Krásné 

zelené oči. Praha: Peron, 2000). Velká Británie. 

26. NENADÁL, Radoslav. Sodom ist kein Vaterland: Literarische 

Streifzüge durch das schwule Europa. Berlin: Querverlag, 2001. 

(Růžový kavalír. In: Rakvářova dcera a jiné prózy. Praha: 

Středočeské nakladatelství a knihkupectví, 1985). Německo. 

27. OUŘEDNÍK, Patrik. Europeana. Eine kurze Geschichte Europas im 

zwanzigsten Jahrhundert. Wien: Czernin, 2001. (Europeana. Stručné 

dějiny dvacátého věku. Praha – Litomyšl: Paseka, 2001). Rakousko. 
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28. ŠKVORECKÝ, Josef. Egy tenorszaxofonos történetei. Budapest: 

Európa Könyvkiadó, 2001. (Povídky tenorsaxofonisty. Toronto, 

1993). Maďarsko. 

29. ŠKVORECKÝ, Josef. Il miracolo. Roma: Fandango, 2001. (Mirákl. 

Toronto: Sixty-Eight Publishers, 1972) 

30. VIEWEGH, Michal. De herlige helvedes hundeår. København: 

Gyldendal, 2001. (Báječná léta pod psa. Praha: Československý 

spisovatel, 1992). Dánsko. 

31. VIEWEGH, Michal. Mergaičių auklėjimas Čekijoje. Romanas. 

Vilnius: Tyto alba, 2001. (Výchova dívek v Čechách. Praha: Český 

spisovatel, 1994). Litva. 

 

2002 

 

32. BRABCOVÁ, Zuzana. Godina bisera. Zagreb: Meandar, 2002. (Rok 

perel. Praha: Garamond, 2000). Chorvatsko. 

33. ČAPEK, Karel. Hordubal. Tiranë: OMSCA-1, 2002. (Hordubal. 

Praha: Fr. Borový, 1933). Albánie. 

34. DEML, Jakub. Miriam; Moite prijateli. Sofija: Heron Press, 2002. 

(Miriam. Jinošov na Moravě, 1916; Moji přátelé. Praha, 1913). 

Bulharsko. 

35. DURYCH, Jaroslav. Isten szivárványa. Pozsony [Bratislava]: 

Kalligram, 2002. (Boží duha. Praha: Československý spisovatel, 

1969). Slovensko (maďarsky). 

36. FISCHEROVÁ, Daniela. Fern und nah. Erzählungen. Berlin: 

Elfenbein, 2002. (Prst, který se nikdy nedotkne. Praha: Hynek, 1995). 

Německo. 

37. HODROVÁ, Daniela. Teta. Sofija: Stigmati – Bochemija klub, 2002. 

(Théta. Praha: Československý spisovatel, 1992). Bulharsko. 
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38. HRABAL, Bohumil. Harlekins millioner. Saga. Eslöv; Stockholm: 

Brutus Östlings bokförlag Symposion; Stehag, 2002. (Harlekýnovy 

miliony. Pohádka. Praha: Československý spisovatel, 1981). 

Švédsko. 

39. HRABAL, Bohumil. Ja obslužival anglijskogo korolja. Moskva: 

Inostranka; B.G.S.-Press, 2002. (Obsluhoval jsem anglického krále. 

Köln: Index, 1980). Rusko. 

40. JEDLIČKA, Josef. Blut ist kein Wasser. Roman. Stuttgart: Deutsche 

Verlags-Anstalt, 2002. (Krev není voda. Praha: Československý 

spisovatel, 1991). Německo. 

41. KLÍMA, Ivan. Se szentek, se angyalok. Budapest: Európa 

Könyvkiadó, 2002. (Ani svatí, ani andělé. Praha: Hynek, 1999). 

Maďarsko. 

42. KLÍMA, Ivan. Vljubeni za edin den. Sofija: Heron Press, 2002. 

(Milenci na jeden den. Praha: Československý spisovatel, 1970). 

Bulharsko. 

43. KLÍMA, Ladislav. Oeuvres complètes. IV, Le grand roman. Paris: 

Différence, 2002. (Sebrané spisy. IV, Velký roman. Praha: Torst, 

1996). Francie. 

44. LUSTIG, Arnošt. Molitva za Katarinu Horovic. Beograd: Stubovi 

kulture, 2002. (Modlitba pro Kateřinu Horovitzovou. Praha: 

Československý spisovatel, 1964). Srbsko. 

45. MICHAL, Karel. Čest i slava. Sofija: Heron Press, 2002. (Čest a sláva. 

Praha: Mladá fronta, 1994). Bulharsko. 

46. TOPOL, Filip. Ékszerész Károly útja Korzikára. Adattár. Budapest: 

Korma Könyvek, 2002. (Karla Klenotníka cesta na Korsiku. Praha: 

Maťa, 1999). Maďarsko. 

47. TOPOL, Jáchym. Anioł. Bytom: FA-art, 2002. (Anděl. Praha: 

Hynek, 1995). Polsko. 
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48. TOPOL, Jáchym. En utflykt till järnvägsstationen. Samt dikter. 

Stockholm: Rámus, 2002. (Výlet k nádražní hale. Brno: Pluháček 

Martin, 1995; Miluju tě k zbláznění. Brno: Atlantis, 1991). Švédsko. 

49. TOPOL, Jáchym. Siostra. Warszawa: Wydawnictwo W. A. B., 

2002. (Sestra. Brno: Atlantis, 1994). Polsko. 

50. TŘEŠŇÁK, Vlastimil. L’essentiel au sujet de monsieur Moritz. Happy 

week-end. Paris: Esprit des péninsules, 2002. (To nejdůležitější o panu 

Moritzovi. Köln: Index, 1989). Francie. 

51. URBAN, Miloš. De wraak van de bouwmeesters. Amsterdam: 

Anthos, 2002. (Sedmikostelí. Gotický román z Prahy. Praha: Argo, 

1999). Nizozemsko. 

52. VIEWEGH, Michal. Roman für Frauen. Wien: Deuticke, 2002. 

(Román pro ženy. Brno: Petrov, 2001). Rakousko. 

53. WEIL, Jiří. Tähti sydämellä. Helsinki: Basam Books, 2002. (Život s 

hvězdou. Praha: ELK, 1949). Finsko. 

54. WEIL, Jiří. Moskva – granica. Moskva: MIK, 2002. (Moskva – 

hranice. Praha: Družstevní práce, 1937). Rusko 

 

2003 

 

55. BERKOVÁ, Alexandra. Absurdija; Ubijstvena ljubov. Sofija: 

Panorama pljus, 2003. (Magorie. Praha: Horizont, 1991; Temná 

láska. Brno: Petrov, 2000). Bulharsko. 

56. BONDY, Egon. A völgy. Budapest: Korma Könyvek, 2003. (Údolí. 

Bratislava: Vydavateľstvo PT, 1998). Maďarsko. 

57. DURYCH, Jaroslav. Wallenstein árnyai. Pozsony [Bratislava]: 

Kalligram, 2003. (Bloudění. Praha: Ladislav Kuncíř, 1929). 

Slovensko (maďarsky). 
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58. GRÖGEROVÁ, Bohumila. Das windschiefe Tor. Graz: Droschl, 

2003. (Branka z pantů. Praha: Torst, 1998). Rakousko. 

59. GRUŠA, Jiří. Kwestionariusz, czyli, Modlitwa za pewne miasto i 

przyjaciela. Warszawa: Twój STYL, 2003. (Dotazník, aneb, Modlitba 

za jedno město a přítele. Toronto: Sixty-Eight Publishers, 1978). 

Polsko. 

60. HÁJÍČEK, Jiří. Zöld lókötők. Budapest: Mágus, 2003. (Zloději 

zelených koní. Brno: Host, 2001). Maďarsko. 

61. HRABAL, Bohumil. Pernelyg triukšminga vienatvė. Apysakos ir 

apsakymai. Vilnius: Strofa, 2003. (Příliš hlučná samota. Köln: Index, 

1981). Litva. 

62. KRATOCHVIL, Jiří. Bessmertnaja istorija, ili, Žizn’ Soni Trockoj-

Zammler (roman-karnaval). Moskva: MIK, 2003. (Nesmrtelný příběh, 

aneb, Život Soni Trocké-Sammlerové, čili, Román karneval. Brno: 

Atlantis, 1997). Rusko. 

63. KURAS, Benjamin. Van-e élet a Marxon?. A posztkommunista Közép-

Európa kendőzetlenül. Bratislava: Kalligram, 2003. (Je na Marxu 

život?. Postkomunistická střední Evropa bez ubrousku. Praha: 

Evropský literární klub; Formát, 2000). Slovensko (maďarsky). 

64. LANGER, Jiří. Yhdeksän porttia. Hasidien salaisuudet. Helsinki: 

Basam Books, 2003. (Devět bran. Chasídů tajemství. Praha: Evropský 

literární klub, 1937). Finsko. 

65. OBERMANNOVÁ, Irena. Dnevnik lude žene. Zagreb: Edicije 

Božičević, 2003. (Deník šílené manželky. Praha: Eroika; Knižní 

klub, 1998). Chorvatsko. 

66. OUŘEDNÍK, Patrik. Europeana. A huszadik század rövid története. 

Pozsony [Bratislava]: Kalligram, 2003. (Europeana. Stručné dějiny 

dvacátého věku. Praha – Litomyšl: Paseka, 2001). Slovensko 

(maďarsky). 
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67. OUŘEDNÍK, Patrik. Europeana. Kratka istorija na XX vek. Sofija: 

Fakel, 2003. (Europeana. Stručné dějiny dvacátého věku. Praha – 

Litomyšl: Paseka, 2001). Bulharsko. 

68. ŠKVORECKÝ, Josef. Historia kukułki i inne opowiadania. Sejny: 

Pogranicze, 2003. (Příběh o kukačce. In: Sedmiramenný svícen. 

Praha: Naše vojsko, 1965). Polsko 

69. TOPOL, Jáchym. Nachtwerk. Amsterdam: Ambo, 2003. (Noční 

práce. Praha: Torst; Hynek, 2001). Nizozemsko. 

70. URBAN, Miloš. Hastrman, a vizek fejedelme. Zöldregény. Pozsony 

[Bratislava]: Kalligram, 2003. (Hastrman. Zelený román. Praha: 

Argo, 2001). Slovensko (maďarsky). 

71. VIEWEGH, Michal. Čudoviti pasji časi. Ljublana: Sanje, 2003. 

(Báječná léta pod psa. Praha: Československý spisovatel, 1992). 

Slovinsko. 

72. VIEWEGH, Michal. Lučšije gody – psu pod chvost = Báječná léta pod 

psa; Letopisy otcovskoj ljubvi = Zapisovatelé otcovské lásky. Moskva: 

Inostranka, 2003. (Báječná léta pod psa. Praha: Československý 

spisovatel, 1992; Zapisovatelé otcovský lásky. Brno: Petrov, 

1998). Rusko. 

73. WEINER, Richard. Banščik. Esse, novelly = Lazebník. Moskva: 

Agraf, 2003. (Lazebník. Praha: Aventinum, 1929). Rusko. 

74. ZEYER, Julius. Legandi za ljubovta. Sofija: Heron Press, 2003. (Tři 

legendy o krucifixu a jiné báje o lásce. Praha: Česká grafická 

společnost „Unie“, 1906). Bulharsko. 
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2004 

 

75. BALABÁN, Jan. Počitnice. Ljubljana: Društvo Apokalipsa, 2004. 

(Prázdniny. Povídky. Brno: Host, 1998). Slovinsko. 

76. BASS, Eduard. Nie ot cirka. Razkazi ot edna nošt. Sofija: Heron Press, 

2004. (Lidé z maringotek. Praha: Fr. Borový, 1942). Bulharsko. 

77. BERKOVÁ, Alexandra. Amor tenebroso. Vitoria-Gasteiz: Bassarai, 

2004. (Temná láska. Brno: Petrov, 2000). Španělsko. 

78. BERKOVÁ, Alexandra. Trpljenje vdanega zmeneta. Ljubljana: 

Društvo Apokalipsa, 2004. (Utrpení oddaného všiváka. Brno: Petrov, 

1993). Slovinsko. 

79. BINAR, Ivan. KANTŮRKOVÁ, Eva. PECKA, Karel. Tri malki 

prozi. Sofija: Panorama pljus, 2004. (Tři prózy v trezoru. Praha: 

Evropský literární klub. 2004.) Bulharsko. 

80. BRABCOVÁ, Zuzana. Gyöngyök éve. Budapest: Ulpius-ház, 2004. 

(Rok perel. Praha: Garamond, 2000). Maďarsko. 

81. DOLEŽAL, Miloš. Gmina. Wołowiec: Wydawnictwo Czarne, 

2004. (Obec. Brno: Atlantis, 1996). Polsko. 

82. FISCHL, Viktor. Jeruzalemske zgodbe (Izbor); Kafka v Jeruzalemu. 

Ljubljana: Literarno-umetniško društvo Literatura, 2004. 

(Jeruzalémské povídky (Výbor). Köln: Index, 1985; Kafka v Jeruzalému. 

Praha: Český spisovatel, 1996). Slovinsko. 

83. FUKS, Ladislav. L’incinérateur de cadavres. Levallois-Peret: 

Engouletemps, 2004. (Spalovač mrtvol. Praha: Československý 

spisovatel, 1967). Francie. 

84. HOSTOVSKÝ, Egon. Siebenmal in der Hauptrolle. Roman. München: 

Deutsche Verlags-Anstalt, 2004. (Sedmkrát v hlavní úloze. Román. 

New York: New Yorský Denník, 1942). Německo. 
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85. HRABAL, Bohumil. Ballades sanglantes et légendes. Paris: Esprit des 

péninsules, 2004. (Morytáty a legendy. Praha: Československý 

spisovatel, 1968). Francie. 

86. HRABAL, Bohumil. I kam shërbyer mbretit të Anglisë. Tiranë: Korbi, 

2004. (Obsluhoval jsem anglického krále. Köln: Index, 1980). Albánie. 

87. KANTŮRKOVÁ, Eva. Prijateljice iz doma tuge. Beograd: Plato, 

2004. (Přítelkyně z domu smutku. Köln: Index, 1984). Srbsko. 

88. OUŘEDNÍK, Patrik. Europeana. Trumpa dvidešimto amžiaus istorija. 

Vilnius: Apostrofa, 2004. (Europeana. Stručné dějiny dvacátého věku. 

Praha – Litomyšl: Paseka, 2001). Litva. 

89. ŠKVORECKÝ, Josef. De zevenarmige kandelaar. Amsterdam: Ambo, 

2004. (Sedmiramenný svícen. Praha: Naše vojsko, 1964). 

Nizozemsko. 

90. TOPOL, Jáchym. Nocna praca. Warszawa: Wydawnictwo W. A. B., 
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2016. (Žítkovské bohyně. Brno: Host, 2012). Slovensko (maďarsky). 

547. TUČKOVÁ, Kateřina. Žytkaǔskìja bahìnì = Žítkovské bohyně. Raman. 
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Praha: Torst, 2008). Itálie. 
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558. AJVAZ, Michal. L’âge d’or. Bordeaux: Mirobole éditions, 2017. 

(Zlatý věk. Praha: Hynek, 2001). Francie. 

559. AJVAZ, Michal. Prazni ulici. Skopje: Antolog, 2017. (Prázdné ulice. 
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570. BOUČKOVÁ, Tereza. Rok koguta. Wrocław: Afera, 2017. (Rok 

kohouta. Praha: Odeon, 2008). Polsko. 
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(Vraždy v kruhu. Dívky nalehko. Praha: Paseka, 2016). Polsko. 

611. REINER, Martin. Jeden na milion. Wołów: Stara Szkoła, 2017. (Jeden 

z milionu. Brno: Větrné mlýny, 2016). Polsko. 
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(Nové povídky. Praha: Fragment, 2011). Maďarsko. 

620. ŠABACH, Petr. Dowód osobisty. Wrocław: Afera, 2017. (Občanský 

průkaz. Praha – Litomyšl: Paseka, 2006). Polsko. 
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Beograd: Heliks, 2018. (Peníze od Hitlera (letní mozaika). Brno: Host, 

2006). Srbsko. 



168 
 

653. DOUSKOVÁ, Irena. Dárda. Budapest: Kalligram, 2018. (Darda. 

Brno: Druhé město, 2011). Maďarsko. 
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661. HOŘAVA, Matěj. Pálinka. Prózák a bánátból. Budapest: Typotex, 

2018. (Pálenka. Prózy z Banátu. Brno: Host, 2014). Maďarsko. 

662. HOSTOVSKÝ, Egon. Vreemdeling zoekt kamer. Amsterdam: 

Zirimiri press, 2018. (Cizinec hledá byt. Praha: Melantrich, 1947). 

Nizozemsko. 

663. HRABAL, Bohumil. Evangelio esquizofrénico. Barcelona: La Fuga 

ediciones, 2018. (Schizofrenické evangelium. Praha: Melantrich, 

1990). Španělsko. 
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664. HRABAL, Bohumil. Lezioni di ballo per anziani e progrediti. Torino: 

Einaudi, 2018. (Taneční hodiny pro starší a pokročilé. Praha: 

Československý spisovatel, 1964). Itálie. 

665. HRABAL, Bohumil. Prekaleno šumna samota. Sofija: IK „Kolibri“, 

2018. (Příliš hlučná samota. Köln: Index, 1981). Bulharsko. 

666. HŮLOVÁ, Petra. Sve ovo pripada meni. Zagreb: Hena com, 2018. 

(Paměť mojí babičce. Praha: Torst, 2002). Chorvatsko. 

667. KAPLICKÝ, Václav. Čuk za veštici. Plovdiv: Letera, 2018. (Kladivo 

na čarodějnice. Praha: Československý spisovatel, 1963). 

Bulharsko. 

668. KAPRÁLOVÁ, Dora. Berliner Notizbuch. Landsberg am Lech: 

Balaena Verlag, 2018. (Berlínský zápisník. Brno: Druhé město, 

2016). Německo. 

669. KATALPA, Jakuba. Nijemci. Geografija gubitka. Přel. Emilio Nuić. 

Zagreb: Hena com, 2018. (Němci. Geografie ztráty. Brno: Host, 

2012). Chrovatsko. 

670. KLOSTERMANN, Karel. 2018. Im Herzen des Böhmerwaldes. 

Grafenau: Ohetaler Verlag, 2018. (V srdci šumavských hvozdů. 

Praha: Josef R. Vilímek, 1938). Německo. 

671. KOPÁČ, Radim (ed.). Lenin, varanos, chicas, hormigón. Antología del 

nuevo cuento checo [Lenin, varani, holky, beton. Antologie nové 

české povídky]. Madrid: Huso, 2018. Španělsko. 

672. KUNDERA, Milan. Amori ridicoli. Milano: Adelphi, 2018. (Směšné 

lásky. Praha: Československý spisovatel, 1970). Itálie. 

673. MACURA, Vladimír. Guwernantka. Wrocław: Amaltea, 2018. 

(Guvernantka. Praha: Mladá fronta, 1997). Polsko. 
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674. MYŠKOVÁ, Ivana. Białe zwierzęta są bardzo często głuche. Přel. 

Elżbieta Zimna. Warszawa: Dowody na Istnienie, 2018. (Bílá 

zvířata jsou velmi často hluchá. Brno: Host, 2017). Polsko. 

675. NĚMEC, Jan. Gaismas vēsture. Romāns par fotogrāfu Františeku 

Drtikolu. Ķekava: Las.ám, 2018. (Dějiny světla. Román o fotografovi 

Františku Drtikolovi. Brno: Host, 2013). Lotyšsko. 

676. NĚMEC, Jan. Volevo uccidere J.-L. Godard. Torino: Miraggi edizioni, 

2018. (Nepodávej ruku číšníkovi. Praha: Torst, 2011). Itálie. 

677. OUŘEDNÍK, Patrik. Ad akta. Skopje: Magor, 2018. (Ad acta. Praha: 

Torst, 2006). Makedonie. 

678. OUŘEDNÍK, Patrik. Anée vingt-quatre: progymnasma. Paris: 

Mirobole, 2018. (Rok čtyřiadvacet. Praha - Litomyšl: Paseka, 2002). 

Francie. 

679. PECH, Miroslav. Mainstream. Rudno: Stara Szkoła, 2018. 

(Mainstream. Kroměříž: Carcosa, 2018). Polsko. 

680. POLÁČEK, Karel. Die Bezirksstadt. Ditzingen: Reclam, 2018. 

(Okresní město. Praha: Fr. Borový, 1936). Německo. 

681. PREJDOVÁ, Dominika. Marijin dvor. Sarajevo: FMC Svjetlo riječi, 

2018. (Marijin dvor. Staré město pod Landštejnem: Dauphin, 2009). 

Bosna a Hercegovina. 

682. PROCHÁZKOVÁ, Iva. Der Mann am Grund. Der erste Fall von 

Kommissar Holina. Wien: Braumüller, 2018. (Vraždy v kruhu. Muž 

na dně. Praha – Litomyšl: Paseka, 2014). Rakousko. 

683. REINER, Martin. Egy a millióból. Budapest: Várhegy Kiadó, 2018. 

(Jeden z milionu. Brno: Větrné mlýny, 2016). Maďarsko. 

684. RUDIŠ, Jaroslav. „Grandhotel“. Romāns virs mākoņiem. Rīgā: 

Jumava, 2018.  (Grandhotel. Román nad mraky. Praha: Labyrint, 

2006). Lotyšsko. 
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685. RUDIŠ, Jaroslav. Grandhotel. Berlin: Verlag Klaus Wagenbach, 

2018). Německo. 

686. RUDIŠ, Jaroslav. Helsinki, dove il punk si è fermato. Granze: Poldi 

Libri, 2018. (Konec punku v Helsinkách. Praha: Labyrint, 2010). 

Itálie. 

687. RYŠAVÝ, Martin. Vrač. Roman. Sofija: Ergo, 2018. (Vrač. Praha: 

Společnost pro Revolver Revue, 2010). Bulharsko. 

688. SÍS, Petr. Stìna. Jak vyrostav za zalìznoju zavìsoju. Kyjiv: 

Vydavnyctvo komìksìv, 2018. (Zeď. Jak jsem vyrůstal za železnou 

oponou. Praha: Labyrint; Raketa, 2007). Ukrajina. 

689. SOUKUPOVÁ, Petra. V snega. Sofija: APP „ALLJA“, 2018. (Pod 

sněhem, Brno: Host, 2015). Bulharsko. 

690. STANČÍK, Petr. Melnica za mumii, ili, Prevratnoto razotkrivanje na 

komesarot Durman. Skopje: Makedonika litera, 2018. (Mlýn na 

mumie. Převratné odhalení komisaře Durmana. Brno: Druhé město, 

2013). Makedonie. 

691. STRAKA, Josef. Hotel Bristol. Cluj-Napoca: Editura Şcoala 

Ardeleană, 2018. (Hotel Bristol. Praha: Cherm; Medard, 2004). 

Rumunsko. 

692. ŠABACH, Petr. Ártatlan szeszcsapdák. Budapest: Noran Libro, 

2018. (Opilé banány. Praha – Litomyšl: Paseka, 2001). Maďarsko. 

693. ŠABACH, Petr. Documento de identidad. Madrid: Huso, 2018. 

(Občanský průkaz. Praha – Litomyšl: Paseka, 2006). Španělsko. 

694. ŠINDELKA, Marek. Der Fehler. Roman. Salzburg; Wien: Residenz 

Verlag, 2018. (Chyba. Příbram: Pistorius & Olšanská, 2008). 

Rakousko. 

695. ŠINDELKA, Marek. Greška. Skopje: Avant Pres, 2018. (Chyba. 

Příbram: Pistorius & Olšanská, 2008). Makedonie. 
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696. ŠINDELKA, Marek. Materiaal moeheid. Amsterdam: Das Mag, 

2018. (Únava materiálu. Praha: Odeon, 2016). Nizozemsko. 

697. ŠKVORECKÝ, Josef. Cud: kryminał polityczny. Sejny: Pogranicze, 

2018. (Mirákl. Brno: Atlantis, 1991). Polsko. 

698. ŠMAUS, Martin. Devojče, zapali oganče. Skopje: Antolog, 2018. 

(Děvčátko, rozdělej ohníček. Praha: Knižní klub, 2005). Makedonie. 

699. TOPOL, Jáchym. Gennem et koldt land. Beder: Silkefyret, 2018. 

(Chladnou zemí. Praha: Torst, 2009). Dánsko. 

700. URBAN, Miloš. Llegó del mar. Madrid: Huso, 2018. (Přišla z moře. 

Praha: Argo, 2014). Španělsko. 

701. WEIL, Jiří. Moszkva – a határ. Budapest: Park, 2018. (Moskva – 

hranice. Praha: Družstevní práce, 1937). Maďarsko. 

 

2019 

702. BALABÁN, Jan. Hová lett az angyal? Budapest: Noran Libro, 

2019. (Kudy šel anděl. Brno: Vetus Via, 2003) Maďarsko. 

703. BALABÁN, Jan. Prašaj go tato. Skopje: Makedonika litera, 2019. 

(Zeptej se táty. Brno: Host, 2010). Makedonie. 

704. BOR, Josef. Le requiem de Terezin. Paris: Les Éditions du Sonneur, 

2019. (Terezínské rekviem. Praha: Československý spisovatel, 1963). 

Francie.  

705. BRABCOVÁ, Zuzana. Tavani. Sofia: Persej, 2019. (Stropy. Brno: 

Druhé město, 2012). Bulharsko. 

706. CIMA, Anna. Aufwachen in Shibuya. Berlin: KLAK, 2019. 

(Probudím se na Šibuji. Praha: Paseka, 2018). Německo. 

707. ČAPEK, Karel. Krigen med salamandrene. Aarhus: Æther, 2019. 

(Válka s mloky. Praha: Fr. Borový, 1936). Dánsko. 
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708. DENEMARKOVÁ, Radka. Kobold: niepotrzebna czułość; 

niepotrzebni ludzie. Wrocław : Książkowe Klimaty, 2019. Polsko. 

709. DENEMARKOVÁ, Radka. Prinos kăm istorijata na radostta. Sofija: 

Nauka i izkustvo, 2019. (Příspěvek k dějinám radosti. Brno: Host, 

2014). Bulharsko. 

710. DENEMARKOVÁ, Radka. Wady snu: trzydzieści mrugnięć Oka. 

Wrocław: Książkowe Klimaty, 2019. (Spací vady. Praha: 

Akropolis, 2012). Polsko. 

711. HÁJÍČEK, Jiří. Der Regenstab. Düsseldorf: Karl Rauch, 2019. 

(Dešťová hůl. Brno: Host, 2016) Německo. 

712. HANIŠOVÁ, Viktorie. Pečurkarkata. Skopje: Muza, 2019. 

(Houbařka. Brno: Host, 2018). Makedonie. 

713. HAŠEK, Jaroslav. Osudy dobrého vojaka Švejka za svetovej vojny. 

Liptovský Mikuláš: Tranoscius, 2019. (Osudy dobrého vojáka Švejka 

za světové války, Praha: Adolf Synek, 1922). Slovensko. 

714. HODROVÁ, Daniela. Ich sehe die Stadt. Wuppertal: Arco, 2019. 

(Město vidím… Praha: Euroslavica, 1992).  Německo. 

715. HOŘAVA, Matěj. Rakija: proze iz Banata. Koprivnica: Artikulacije, 

2019. (Pálenka: Prózy z Banátu. Brno: Host, 2014) Slovinsko. 

716. HOSTOVSKÝ, Egon. Skjul. Aarhus: Silkefyret, 2019. (Úkryt. Praha: 

Melantrich, 1946). Dánsko. 

717. HŮLOVÁ, Petra. Plastično trosobje. Skopje: Artkonekt, 2019. 

(Umělohmotný třípokoj. Praha: Torst, 2006). Makedonie. 

718. KLOSTERMANN, Karel. Im Böhmerwaldparadies. 

Grafenau/Ohetaler Verlag, 2019. (V ráji šumavském. Praha: Josef 

R. Vilímek, 1983). Německo. 

719. KRATOCHVIL, Jiří. Een bedroefde God. Groningen: Keine Uil, 2019. 

(Truchlivý Bůh. Brno: Petrov, 2000). Nizozemsko. 
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720. KRISEOVÁ, Eda. De naam. Amsterdam: Voetnoot, 2019. (Jméno 

In: Jméno / Milost / Ráchel. Praha: Prostor, 2007). Nizozemsko. 

721. MAŇÁK, Vratislav. Heute scheint es, als wäre nichts geschehen. 

Düsseldorf: Karl Rauch, 2019. (Rubikova kostka. Brno: Host, 2016) 

Německo. 

722. MAŇÁK, Vratislav. Kubčeto na Rubik. Sofia: Izida, 2019. (Rubikova 

kostka. Brno: Host, 2016) Polsko. 

723. MORNŠTAJNOVÁ, Alena. Hana. Riga: Pētergailis, 2019. (Hana, 

Brno: Host, 2017). Lotyšsko. 

724. MORNŠTAJNOVÁ, Alena. Hana. Zagreb: Hena, 2019. (Hana, 

Brno: Host, 2017). Chorvatsko. 

725. MYŠKOVÁ, Ivana. Bele živali so zelo pogosto gluhe. Vnanje Gorice: 

Kulturno-umetniško društvo Police Dubove, 2019. (Bílá zvířata 

jsou velmi často hluchá. Brno: Host, 2017). Slovinsko. 

726. NĚMEC, Jan. Geschichte des Lichts: Roman über den Fotografen 

František Drtikol. Hamburg: Osburg, 2019. (Dějiny světla. Román o 

fotografovi Františku Drtikolovi. Brno: Host, 2013). Německo. 

727. PEROUTKA, Ferdinand. Le nuage et la valse. Lille: La Contre 

Allée, 2019. (Oblak a valčík. Praha: František Borový, 1948). 

Francie. 

728. PILÁTOVÁ, Markéta. Z Baťą w dżungli. Wrocław: Książkowe 

Klimaty, 2019. (S Baťou v džungli. Praha: Torst, 2017). Polsko. 

729. RÁKOS, Petr. Corvina, czyli, Książka o krukach. Wrocław: Amaltea, 

2019. (Korvína čili kniha o havranech. Praha: Československý 

spisovatel, 1993). Polsko. 

730. SEMOTAMOVÁ, Tereza. Im Schrank: Roman. Berlin; Dresden; 

Leipzig: Voland & Quist, 2019. (Ve skříni. Praha: Argo, 2018). 

Německo. 
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731. SIEBERT, Oskar, BARTOŠOVÁ, Monika. Wie Bruno zum Spion 

wurdes. Remscheid: Rediroma-Verlag, 2019. (Jak se Bruno stal 

špionem. Domažlice: Nakladatelství Českého lesa - Procházka 

Zdeněk, 2019). Německo. 

732. SOUKUPOVÁ, Petra. Najlepiej dla wszystkich. Wrocław: Afera, 

2019.  (Nejlepší pro všechny. Brno: Host, 2017). Polsko. 

733. ŠINDELKA, Marek. Anyagfáradtság. Budapest: Európa, 2019. 

(Únava materiálu. Praha: Odeon / Euromedia Group, 2016). 

Maďarsko 

734. ŠINDELKA, Marek. Blijf bij ons. Amsterdam: Voetnoot, 2019. 

(Zůstaňte s námi. Praha: Odeon / Euromedia group, 2011). 

Nizozemsko. 

735. ŠINDELKA, Marek. Mapata na Ana. Skopje: Slavika libris, 2019. 

(Mapa Anny. Praha: Odeon / Euromedia Group, 2014). 

Makedonie. 

736. ŠINDELKA, Marek. Ostanete so nas. Skopje: Slavika libris, 2019. 

(Zůstaňte s námi. Praha: Odeon / Euromedia group, 2011). 

Makedonie. 

737. TOMAN, Marek. Die große Neuigkeit vom schrecklichen Mord an 

Šimon Abeles. Wieser Verlag, 2019. (Veliká novina o hrozném mordu 

Šimona Abelese. Praha: Argo, 2014). Rakousko. 

738. TOMAN, Marek. Pofalba na oportunizmot. Skopje: Bata pres, 2019. 

(Chvála oportunismu. Praha: Torst, 2016). Makedonie. 

739. TOPOL, Jáchym. Ein empfindsamer Mensch. Berlin: Suhrkamp, 

2019. (Citlivý člověk. Praha: Torst, 2017). Německo. 

740. TUČKOVÁ, Kateřina. Gerta, das deutsche Mädchen. Roman. Berlin: 

KLAK, 2019. (Vyhnání Gerty Schnirch. Brno: Host, 2009). Německo. 
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741. TUČKOVÁ, Kateřina. Oi thees tis Zitkova Οι θεές της Ζίτκοβα. 

Athina: Ekdosis Ikaros, 2019. (Žítkovské bohyně. Brno: Host, 

2012). Řecko. 

742. TUČKOVÁ, Kateřina. Progonot na Gerta Šnirch. Skopje: Kultura, 

2019. (Vyhnání Gerty Schnirch. Brno: Host, 2009). Makedonie. 

743. TUČKOVÁ, Kateřina. Wypędzenie Gerty Schnirch. Wrocław: 

Afera, 2019. (Vyhnání Gerty Schnirch. Brno: Host, 2009). Polsko. 

744. VANČURA, Vladislav. La fine dei vecchi tempi. Torino: Einaudi, 

2019. (Konec starých časů. Praha: Melantrich: 1934). Itálie. 

745. VOPĚNKA, Martin. Meine Reise ins Ungewisse. Unterwegs mit 

Benjamin. Roman. Klagenfurt: Drava, 2019. (Moje cesta do ztracena. 

Putování s Benjaminem. Praha: Mladá fronta, 2005). Rakousko. 

746. WEIL, Jiří. Mendelssohn auf dem Dach. Berlin: Klaus Wagenbach, 

2019. Německo. (Na střeše je Mendelssohn. Praha: Československý 

spisovatel, 1960. Žalozpěv za 77 297 obětí. Praha: Československý 

spisovatel, 1958). Německo. 

747. ZÁBRANSKÝ,  David. Opităt na Štern da običa. Sofija: Foundation 

for Bulgarian Literature, 2019. (Šternův pokus milovat. Praha: 

Argo, 2006). Bulharsko. 

 

2020 

748. ANDRONIKOVÁ, Hana. Zvuk sunčanog sata. Zagreb: Hena com, 

2020. (Zvuk slunečních hodin. Praha: Knižní klub, 2001). 

Chorvatsko. 

749. BALABÁN, Jan. Pitaj tatu. Koprivnica: Artikulacije, 2020. (Zeptej 

se táty. Brno: Host, 2010). Slovinsko. 
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750. BALABÁN, Jan. Where was the angel going?. London: Glogoslav 

Publications, 2020. (Kudy šel anděl. Brno: Vetus Via, 2003). Velká 

Británie. 

751. BELLOVÁ, Bianca. Mona. Torino: Miraggi, 2020. (Mona. Brno: 

Host, 2019). Itálie. 

752. BELLOVÁ, Bianca. Mona. Wrocław: Afera, 2020. (Mona. Brno: 

Host, 2019). Polsko.  

753. BOLAVÁ, Anna. Ka dnu. Banja Luka: Imprimatur, 2020. (Ke dnu. 

Praha: Odeon / Euromedia group, 2017). ercegovina. 

754. BRABCOVÁ, Zuzana. Tavanice. Beograd: Štrik, 2020. (Stropy. 

Brno: Druhé město, 2012). Srbsko. 

755. CIMA, Anna. Me despertaré en Shibuya. Madrid: Nørdica Libros, 

2020. (Probudím se na Šibuji. Praha: Paseka, 2018). Španělsko. 

756. CIMA, Anna. Tokióban ébredek. Budapest : Szépirodalmi 

Könyvkiadó, 2020. (Probudím se na Šibuji. Praha: Paseka, 2018). 

Maďarsko. 

757. DENEMARKOVÁ, Radka.Contribución a la historia de la alegría. 

Barcelona: Galaxia Gutenberg, 2020. (Příspěvek k dějinám radosti. 

Brno: Host, 2014). Španělsko. 

758. GRUŠA, Jiří. Życie w prawdzie, czyli, Kłamstwa z miłości. Sejny: 

Pogranicze, 2020. (Život v pravdě aneb Lhaní z lásky. Brno: Barrister 

& Principal, 2011). Polsko. 

759. HADJ MOUSSA, Iva. Instastory. Rudno: Stara Szkoła, 2020. (Šalina 

do stanice touha. Brno: Host, 2020). Polsko. 

760. HÁJÍČEK, Jiří. Dăždovna flejta. Sofia: Izida, 2020. (Děšťová hůl. 

Brno: Host, 2016). Polsko. 

761. HORÁKOVÁ, Pavla. La teoria della stranezza. Torino: Miraggi, 

2020. Itálie. (Teorie podivnosti. Praha: Argo, 2018). Itálie. 
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762. HORÁKOVÁ, Pavla. Teoría de la extrañeza. Madrid: Reino de 

Cordelia. Teorie podivnosti. 

763. HRABAL, Bohumil. Liiga vali üksindus. Tallinn: SA Kultuurileht, 

2020. (Příliš hlučná samota. Köln: Index, 1981). Estonsko. 

764. HRABAL, Bohumil. Zanadto hučna samotnìsť. Kyjiv: Vydavnyčyj 

dìm „Komora“, 2020. (Příliš hlučná samota. Praha: Odeon, 1989). 

Ukrajina. 

765. KÁBRTOVÁ, Lidmila. Mesta u tami. Beograd: Ammonite, 2020. 

(Místa ve tmě. Brno: Host, 2018). Srbsko. 

766. MORNŠTAJNOVÁ, Alena. Hana. Budapest: Csirimojó, 2020. 

(Hana. Brno: Host, 2017). Maďarsko. 

767. MORNŠTAJNOVÁ, Alena. Hana. Cardigan: Parthian, 2020. (Hana. 

Brno: Host, 2017). Velká Británie. 

768. MORNŠTAJNOVÁ, Alena. Hana. Klagenfurt: Wieser Verlag, 

2020. (Hana, Brno: Host, 2017). Rakousko. 

769. MORNŠTAJNOVÁ, Alena. Chana.  Athīna: Alexandreia, 2020. 

(Hana. Brno: Host, 2017). Řecko 

770. MORNŠTAJNOVÁ, Alena. Tihe godine. Zagreb : Hena com, 2020. 

(Tiché roky. Brno: Host, 2019). Chorvatsko. 

771. PÁNEK, Josef. Die Liebe in Zeiten des Klimawandels. Berlin: KLAK, 

2020. (Láska v době globálních klimatických změn. Praha: Argo, 2017). 

Německo. 

772. PÁNEK, Josef. L'amour au temps du changement climatique. Paris: 

Éditions Denoël, 2020. (Láska v době globálních klimatických změn. 

Praha: Argo, 2017). Franice. 

773. PÁNEK, Josef. L'amore al tempo dei cambiamenti climatici. Rovereto: 

Keller edizione, 2020. (Láska v době globálních klimatických změn. 

Praha: Argo, 2017). Itálie. 
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774. PAVEL, Ota. El precio del triunfo. Barcelona: Sajalín editores, 2020. 

(Cena vítězství. Praha: Naše vojsko, 1968). Španělsko. 

775. PILÁTOVÁ, Markéta. Con Bata nella giungla. Torino: Miraggi, 

2020. (S Baťou v džungli. Praha: Torst, 2017). Itálie. 

776. PILÁTOVÁ, Markéta. Mit Baťa im Dschungel. S Baťou v džungli. 

Klagenfurt: Wieser Verlag, 2020. (S Baťou v džungli. Praha: Torst, 

2017). Rakousko. 

777. RUDIŠ, Jaroslav. Czeski raj. Wrocław: Książkowe Klimaty, 2020. 

(Český ráj. Praha: Labyrint, 2018). Polsko. 

778. SOUKUPOVÁ, Petra. Najboljše za vse. Celje; Ljubljana: Celjska; 

Mohorjeva družba, prva slovenska založba, 2020. (Nejlepší pro 

všechny. Brno: Host, 2017). Slovinsko. 

779. ŠABACH, Petr. Babcie. Wrocław: Afera, 2020. (Babičky. Praha: 

Paseka, 2009). Polsko. 

780. ŠINDELKA, Marek. Mapa Anny. Wrocław: Afera, 2020. (Mapa 

Anny. Praha: Odeon / Euromedia Group, 2014). Polsko.  

781. ŠINDELKA, Marek. Materialtrötthet. Malmö: Rámus, 2020. (Únava 

materiálu. Praha: Odeon / Euromedia group, 2016). Švédsko. 

782. ŠINDELKA, Marek. Zamor materijala. Smederevo: Heliks, 2020. 
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III. Rozhovory 

a) Rozhovor s literární agentkou Danou Blatnou 

 

Kolik knih do kolika jazyků jste za dobu své soukromé praxe prodala? 

Nerada bych odlišovala, které smlouvy byly uzavřeny ještě v době spolupráce 

s Martinem Pluháčkem-Reinerem a které až od roku 2006. 

Každopádně, v současnosti je to celkem bezmála 500 vydaných nebo 

připravovaných knih v překladu ve 40 jazycích. Jejich aktuální komplexní 

přehled je veřejně přístupný na webových stránkách mé agentury. U 

jednotlivých zahraničních vydání knih jsou uvedeni nejen nakladatelé a rok 

vydání, ale i překladatelé, vyhledávat lze podle jednotlivých jazyků/zemí atd. 

Věřím, že uživatelsky jsou stránky nejen maximálně informativní, ale i velmi 

příjemné. 

Dodám, že v uvedených číslech nejsou započítány knihy autorů, s nimiž už 

nespolupracuji. Mezi ně patří i Michal Viewegh, který byl dlouhé roky 

bezkonkurenčně nejúspěšnějším autorem mé agentury, jeho knihy jsem 

prodala do více než 20 jazyků a šlo o desítky vydaných knih v překladu, 

některé i ve více vydáních. Dále např. Radka Denemarková, jejíž knihy jsem 

uvedla do více než desítky jazyků. 

 

 

Myslíte si, že národní expozice ČR na mezinárodních veletrzích pomáhá 

prodeji a propagaci současné české literatury? Využíváte nějak českého 

stánku? 

Národní stánky jsou nedílnou součástí propagace literatur jednotlivých států 

na mezinárodních veletrzích a neumím si tedy představit, že by právě ten 

český chyběl. Takže ano, expozice určitě napomáhají. Potenciál takového 

místa ale podle mě v případě naší národní prezentace není plně využitý. To 
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nemyslím nijak zásadně kriticky, spíše je to konstatování reality, případně jen 

jako takový povzdech… Rozpočet neumožňuje se více „rozmáchnout“ 

zejména pokud jde o koncepci celkově. Hlavní součástí stánku je komerční 

část, tedy prezentace českých nakladatelů, kteří si prostor zaplatí a není tudíž 

možné ovlivnit, co bude vlastně vystavované a výsledkem je někdy poměrně 

tristní všehochuť. Teprve menší část výstavní plochy je připravená přímo 

organizátory expozice. Dle mého by to mělo být právě naopak a mělo by být 

hned jasné, co vlastně chceme jako ČR prezentovat, na které autory a které 

knihy jsme aktuálně nejvíce hrdí atd.  O vizuální stránce stánku ani nemluvě, 

je to spíše taková stabilní spíše nuda, která moc nezaujme. Výkladní skříň, 

kolem které ale většina návštěvníků veletrhu jen tak projde. Úplně nové 

zájemce o českou literaturu naláká stěží. 

 

Já český stánek využívám k převážné většině svých schůzek se zahraničními 

partnery a jsem za tuto možnost opravdu velmi vděčná. Pro pozici toho, kdo 

knihy nabízí k překladu a chce je tedy prezentovat pokud možno i fyzicky, je 

to vskutku neocenitelná pomoc. Desítky nachozených kilometrů po rozlehlých 

halách jsou už naštěstí tak pro mě minulostí a dokonce mám u stolku možnost 

nabídnout příchozím drobné občerstvení. Zdánlivě maličkost, ale často je to 

důležitá „první pomoc“. Nakladatelství Host navíc patří na většině veletrhů k 

pravidelným vystavovatelům, takže mám alespoň ty nejnovější tituly k 

dispozici a mohu je u stolku, který mám pro své schůzky na českém stánku 

rezervovaný, pyšně předvádět. 

 

Ovlivňují prodej práv české beletrie literární ceny? 

Ano, často bývá větší zájem o tituly oceněné, to bezesporu. Také to vlastně 

souvisí s granty – nakladatelé věří, že mají u oceněných titulů větší šanci na 

maximální výši podpory. Výrazný vliv měla Cena Evropské unie za literaturu 

- alespoň tomu tak bylo před změnami, které nastávají od letošního ročníku 
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ceny. Všichni čeští autoři, kteří ji v dosavadní historii ceny získali, vzápětí našli 

pro svoji oceněnou knihu četné zahraniční nakladatele. (Bohužel se zdá, že 

hodně z těchto nakladatelů knihu vydali právě jen díky velkorysé dotaci a už 

méně je zajímalo, co se bude s vydanou knihou dít dál. Nemluvě o tom, že by 

projevili zájem o díla předchozí nebo následná od stejné autorky nebo autora, 

což se často stává, když je cesta knihy k nakladateli dlážděná jiným úmyslem 

než jen jednoznačnou finanční pobídkou.) 

 

Určitou roli v rozhodování nakladatelů obecně hraje kromě získaných ocenění 

i počet prodaných výtisků a dobré recenzní ohlasy, kolik je již vydaných 

překladů, případně kam jsou prodaná práva. Někteří „již poučenější“ 

zahraniční nakladatelé už se orientují i podle domácího českého nakladatele, 

pokud nabízíte knihy autorů nakladatelství Host nebo Druhé město, tak to 

nemůže uškodit. 

 

Dále existence kompletních překladů do světových jazyků, zejména 

angličtiny, nebo alespoň překladů ukázek. Ne všichni mají k dispozici 

„českého čtenáře“, tedy někoho kromě případného překladatele knihy, kdo by 

vypracoval na knihu posudek. Takže ta ocenění, abych se vrátila k otázce, je 

vlastně takovým nezávislým „posudkem“, certifikátem toho, že je kniha 

kvalitní, a ano, při výběru titulu k překladu roli určitě ceny hrají. 

 

Pomáhá vám ve vaší práci České literární centrum? 

Ano, jeho založení jsem před několika lety kvitovala opravdu s velkým 

potěšením. Taková instituce velmi bolestně chyběla. Rok od roku se ČLC daří 

lépe a lépe uchopovat a rozvíjet své jednotlivé agendy. Podobně jako u těch 

národních expozic na veletrhu je také jasné, že jsou nesmírně limitování 

rozpočtem a tedy i možnými „člověkohodinami“, zázraky předvádět 

nemohou, ale je za nimi už velký kus odvedené práce a velmi se těším, že 
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právě existence dalšího spolehlivého partnera na poli propagace české 

literatury směrem do zahraničí přiláká ještě více potenciálních zájemců o 

vydání českých knih v překladu. 

 

Do jaké míry je důležitá podpora MKČR pro zahraniční nakladatele?  

Je naprosto zásadní. Vývoz české literatury do zahraničí je úkol více než 

obtížný, vyžaduje trpělivou, vytrvalou práci. Sjednání přijetí díla některého z 

českých autorů do edičního plánu zahraničního nakladatelství je běh na hodně 

dlouhou trať a spíše než o měsíce jde často o několik let práce. A v tomto 

náročném procesu hraje finanční podpora ze strany českého státu opravdu 

naprosto nepostradatelnou roli. Literatura zemí střední a východní Evropy, 

tedy i ta česká, primárně není ve fokusu vydavatelů na světových trzích. 

Naopak. Při vydání překladové literatury malých jazyků se vydavatelé 

odklání od mainstreamu, který slibuje zisk, a proto se téměř absolutně 

spoléhají na granty, které jim umožní předložit čtenářům své země literární 

díla, která by si jinak nemohli přečíst. A program podpory vydání české 

literatury v překladu pod MKČR je pro většinu nakladatelů tím stěžejním. 

 

Doba je nelehká a na vydávání české literatury nikdo nezbohatne. Pokud by 

tento český grantový program nefungoval do budoucna předvídatelně a 

spolehlivě, vydavatelé se obrátí k literatuře jiných zemí. Věřme, že naše 

kandidatura na hlavní zemi frankfurtského knižního veletrhu v roce 2023 

bude úspěšná a tím pádem i zmíněný grantový program bude mít podstatně 

navýšený rozpočet. 

  

V posledních letech jen minimální počet titulů, přeložených z češtiny, nemá v 

tiráži uvedeno, že kniha byla vydána s laskavou podporou takové a takové 

instituce a takového a takového grantu. Část nakladatelských smluv je tak už 
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přímo nastavena, a to se myslím poměrně málo ví, že pokud kniha nedostane 

grant, nevyjde. 

 

Dala by se mezi vašimi prodanými tituly vysledovat nějaká podobnost? 

Tematická nebo jiná? 

Žánrově je rozhodně preferovaný román, pokud jde o téma, hledají 

nakladatelé nejčastěji témata univerzální, takzvaně přenosná, ale přitom 

zpracovávající částečně i něco z historie naší země, něco specifického pro nás. 

Zajímavé jsou požadavky na rozsah. Kniha má být ne moc dlouhá, ne moc 

krátká, spíše delší než kratší, ale raději prosím maximálně do 400 tiskových 

stran. Čtivá. Zásadní, nosné téma. 

 

Zásadní je pro úspěch knihy u zahraničních překladatelů příběh. Ne náhodou 

jsou těmi nejpřekládanějšími knihami Žítkovské bohyně Kateřiny Tučkové, 

Hana Aleny Mornštajnové nebo Houbařka Viktorie Hanišové. Z poslední doby 

věřím potenciálu příběhu (a jeho skvělému zpracování) v knize Prameny Vltavy 

od Petry Klabouchové. Ta by podle mě mohla časem, krůček po krůčku, 

navázat na úspěchy zmíněných knih. 

 

Daří se vám prodávat i do anglofonních zemí? 

Celkem vyšlo v angličtině 12 knih (když nepočítám opět knihy M. Viewegha 

a Radky Denemarkové), připravují se další čtyři. Tato jazyková oblast je spolu 

s francouzsky mluvícími zeměmi asi nejobtížnější. 

Radostnou novinkou posledních měsíců je zahájení spolupráce s 

anglickojazyčným nakladatelem s celosvětovou distribucí Seagull Books, 

který zatím koupil práva na první dvě knihy: povídkovou sbírku Jana Němce 

Liliputin, která vyjde již letos a román Viktorie Hanišové Houbařka, který je 

plánován na rok 2024. Předběžně jsme domluveni na podepsání dvou dalších 

smluv na další dvě knihy, k tomu by mělo dojít letos v létě, a naším společným 
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záměrem je spolupráce opravdu dlouhodobá, jak ji má tento nakladatel 

navázanou např. se Slovenskem. 

  

Za opravdu solidní úspěch současné české literatury na anglickojazyčném 

trhu lze pak považovat vydání dvou románů Kateřiny Tučkové u velkého 

amerického nakladatele Amazon Crossing, a to se značnou marketingovou 

podporou. Jde o knihy Žítkovské bohyně / The Last Goddess v překladu Andrewa 

Oaklanda z roku 2022 a  Vyhnání Gerty Schnirch / Gerta v překladu Veronique 

Firkusny, vydanou v angličtině v roce 2021. Tyto knihy se rozběhly opravdu 

do celého světa. 

Ještě zde uvedu, že román Hana Aleny Mornštajnové zase „zabodoval“ v 

anglickém překladu Julie a Petera Sherwoodových (nakladatelství Parthian 

Books, 2020). Této knize opravdu jen těsně uniklo ocenění The European Bank 

for Reconstruction and Development. 

 

 

Do jakých zemí se vaše tituly prodávají nejvíce? 

Každoročně vychází několik českých knih „mých“ autorů v překladu v 

Makedonii, Bulharsku, Slovinsku, Chorvatsku, Polsku, Itálii a Německu. 

Vybrat jen jednu zemi, kde naši literaturu sledují v současnosti s velkým 

zájmem, by asi bylo obtížné, asi bych se rozhodovala mezi Makedonií či 

Polskem. 

  

Tradičně největší zájem je v okolních zemích. Zdůvodněním je blízkost 

geografická, tedy často i podobné zkušenosti z historie, dále tradičně dobré 

bohemistiky. V zemích vzdálenějších je rozhodně větší šance v lokalitách 

slovanských, prosadit se mimo Evropu nebo např. v její severní části je už 

mimořádně obtížné. V mnoha zemích je navíc procento vydávané překladové 

literatury z celkové knižní produkce tradičně tak zanedbatelně nízké, že se 
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snad ani nedá ukřivděně říct, že by neměli zájem o českou literaturu, oni 

prostě nemají zájem o překlady obecně. 

 

Jak se česká literatura v zahraničí následně prodává? 

Stav prodeje knih současných českých autorů v překladu si můžeme ilustrovat 

na těch nejúspěšnějších – je to řádově úplně jinde než u nás. Pokud Alena 

Mornštajnová nebo Kateřina Tučková prodá u nás statisíce, v zahraničí jsou to 

tisíce, a to jen v lepším případě a v podstatě jen v těch větších zemích. V 

malých zemích až na výjimky jen stovky. Ostatně, i náklady jsou v malých 

zemích často jen kolem 400-500 kusů. Dotisky, případně druhá vydání, 

vycházejí v malých jazycích jen naprosto ojediněle – dříve to byly knihy 

Michala Viewegha ve Slovinsku u nakladatelství Sanje, v současné době např. 

kniha Tiché roky Aleny Mornštajnové u nakladatelství Muza v Makedonii, 

kde nakladatel vydal druhé vydání s jinou obálkou. 

 

Za prodejně úspěšné lze považovat italské vydání Žítkovských bohyní 

(překlad Laura Angeloni, nakladatelství Keller Editore, zatím prodej přes 7 

tisíc) nebo Polsku (překlad Julia Różewicz, nakladatelství Afera, prodej přes 5 

tisíc). Takoví nakladatelé dle potřeby dotiskují. Obou knih Kateřiny Tučkové 

v angličtině (Románů Žítkovské bohyně a Vyhnání Gerty Schnirch je celkem 

prodáno přes 20 tisíc výtisků. Například v Německu se Žítkovských bohyní se 

za celé roky existence německého překladu prodalo ale jen kolem 3 tisíc.  

 

Zajímavé bude sledovat cestu knih Petry Dvořákové v Polsku. Její kniha Vrány 

je tam v současnosti opravdu velmi populární, tištěného vydání je prodáno už 

přes 7 tisíc výtisků, ve dvou vydáních - paperback i hardback, a slušně se 

prodávají i e-knihy.  Nyní v lednu vydal nakladatel knihu druhou a nyní v 

květnu vyjde ještě kniha pro děti. 
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Dá se tedy říci, že projekt vydat českou knihu v zahraničí není pro české 

aktéry příliš rentabilní? 

Ne, to tato práce opravdu není. Za každou smlouvou, mnohdy se spíše 

symbolickými honoráři, jsou ukryty desítky hodin mravenčí práce, o níž nikdy 

nelze předem říci, že k něčemu hmatatelnému povede. A to nemluvím o 

dalších nákladech, nejen na „člověkohodiny“ - zahraniční cesty, ukázkové 

překlady, webové stránky…  

 

(A poslední glosa: Za celou dobu, co se kolem prodeje práv pohybuji, jsem 

slyšela jen jednou o opravdu velkém mezinárodním uspěchu, a to o údajně 

staticícových prodejích knih Miloše Urbana vydaných ve španělštině před 10-

15 lety. To se jeden čas všude uvádělo, ale nakolik si to někdo zveličil nebo to 

tak skutečně bylo, to opravdu netuším.) 
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b) Rozhovor s Veronikou Chaloupkovou, interní literární agentkou 

nakladatelství Argo  

 

Máte seznam všech knih nakladatelství Argo, které byly v zahraničí 

vydány?  

Ano, pravidelně ho aktualizuji pro sebe i pro vedení. K tomuto dni mám 

prodaných 50 titulů českých autorů. 

 

Od jakého roku se těchto 50 knih prodalo? 

Aktivněji jsem se prodejem zahraničních práv začala zabývat v lednu 2017. 

Chvíli to trvalo, než se to stabilizovalo a implementovalo do systému Arga, i 

do účetního systému. Všechno je to pod nakladatelstvím Argo, nejsem 

samostatná agentura, fungujeme jako zprostředkovatel. Všechny daňové 

povinnosti, které z toho vyplývají, a který jsou taky poměrně obtížné, jdou za 

autorem, protože on je konečný příjemce peněz.  

 

Vy jako nakladatelství/agent si ale nějakou poměrnou část zisku necháváte? 

Ano, snad to není obchodní tajemství, myslím, že to tak funguje napříč 

agenturami, že autor dostává 80 procent, agent 20 procent. Zatím to tak 

držíme. Myslím si, že bychom mohli mít o něco víc, ale tím, že autor ještě 

přiznává daň z příjmu, těch peněz zas tolik nemá a nechceme autora „sdírat“. 

 

Před vámi se prodeji zahraničních práv v Argu nikdo nevěnoval? 

Ne. Některé autory si vzal Edgar de Bruin, třeba Emila Hakla. Vždy si někoho 

individuálně vybral, což dělá i doteď. Teď už si autory v Argu vybírat nemůže, 

o jejich zahraniční práva se starám já. Kdyby autor vyloženě nechtěl moje 

zastoupení, nebo si vyžádal, že nechce být zastupován Argem, ale Edgarem 

nebo jiným agentem, budeme to řešit. Záměr byl ale takový, že budu 

v nakladatelství interně fungovat jako prodejce zahraničních práv. Někteří 
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nakladatelé to tak mají. Ve světě jsou také samostatné agentury nebo to 

vyřizuje zaměstnanec v rámci nakladatelství.  

 

Když u vás autor podepisuje smlouvu, stanovuje se tam tento postup 

rovnou? Nebo si vybíráte konkrétní autory, nikoli všechny? 

Vybírám si. Nemusím se snažit o prodej práv všech autorů, které Argo 

vydává. S autory, které si vyberu, pak podepisuji samostatnou smlouvu. 

Většinou se ale snažím, aby tam ta možnost byla pro všechny. Ne vždy se to 

povede. 

 

Jak hledáte nakladatele, které oslovíte?  

Vždycky se jako první nejprve kontaktují nakladatelé, kteří (pokud) už autora 

vydali, takže už rukopisy rozesílám nakladatelům – teď konkrétně rukopis 

knihy Srdce Evropy Pavly Horákové jsem vyjednávala s bulharským 

nakladatelstvím. Bulharský nakladatel se chytl, protože byla zrovna Pavla 

Horáková v Bulharsku na prezentaci své předchozí knihy – tam ji vyslalo 

České literární centrum a bulharský nakladatel ji pozval. A rovnou chtěl 

koupit další titul. 

 

Je samozřejmě mnohem lepší, když má člověk zmapované, co který nakladatel 

vydává, a cílí konkrétně. E-mailů, které každému denně v nakladatelství 

chodí, jsou desítky. Je to i o formulacích. Příjemce musí mít pocit, že to není 

další mail pro tisíce příjemců.  

 

Určitě je lepší, když jde agent s něčím konkrétním na konkrétní osobu. Ne 

vždy je ale úplně snadné tu konkrétní osobu v daném nakladatelství najít. 

Často tam nejsou zveřejněné e-maily, někde je jen odpovědní formulář, kde 

člověk píše někomu anonymně, vůbec neví kam. Najít tu správnou osobu, 

které to polat, je ale důležité. Protože pokud člověk napíše někomu, komu to 
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není určeno a nemá akvizici ve své agentě, cítí se pochopitelně takovými e-

maily obtěžován.  

 

Mají pro vás nějaký větší vliv mezinárodní knižní veletrhy, například 

frankfurtský? 

Myslím, že větší vliv mají lokální veletrhy, veletrh ve Frankfurtu je příliš velký 

a je zejména orientovaný na prodej. Když tam jde agent za velkými 

nakladateli, mají na něj 15 minut. A když na něj 15 minut mluví celé čtyři dny 

třeba 20 osob denně, český autor bude někde úplně vespodu nabídek, které 

dostal, a pravděpodobně se k tomu už nevrátí. Po veletrhu následuje tzv. 

follow-up, což je smršť e-mailů. Na českého autora zahraniční nakladatelé  

lehce zapomenou. Frankfurt na prodej českých autorů není stavěný. 

 

Londýn je na tom o něco líp. Pak je myslím dobré navštěvovat lokální veletrhy. 

Tam si člověk udělá dobrý obrázek o tamním trhu, podle velikosti stánku i 

typu produkce. Vidí, jak knihy vypadají… V krátkém časovém úseku agent 

získá hodně informací o konkrétním nakladatelství. A může se potkat s lidmi 

a zeptat se, komu má nabídku poslat. V tom myslím hrají lokální veletrhy 

velkou roli. Pravidelné cesty na ně si ale bohužel naše nakladatelství nemůže 

dovolit. 

 

Vidíte v tom potenciál, v té konkrétní cestě? Že by se vám díky ní povedl 

nějaký prodej? 

Byla jsem takhle v Göteborgu, protože tam pozvali našeho autora Josefa 

Pánka. Tam se mi úplně prorazit nepodařilo. To je ale asi specifičnost Severu. 

Pokud agent nemá kompletní anglický překlad, je skoro nemožné tam českého 

autora dostat.  

Josefa Pánka tam pozvali hlavně z toho důvodu, že se jeho kniha jmenuje Láska 

v době globálních klimatických změn. To mohlo nějak rezonovat. Zní to povrchně, 
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ale prostě to tak bylo. Ředitelka Českého centra ve Stockholmu mi to i tak 

řekla.  

Tím vůbec nesižuji knihu ani autora, myslím si, že by tam klidně mohla 

rezonovat. Ale prvotní dojem nebo moment, proč si někdo vybere zrovna 

českého autora, je vždycky povrchní.  

 

Jaké jsou nejčastější země úspěšného prodeje zahraničních práv? 

Určitě Polsko. To je první meta, na kterou vždy cílím. Poměrně dost Itálie, 

Španělsko, Chorvatsko, Maďarsko, Rumunsko, Bulharsko. Hodně země 

východního bloku. Západ se zatím moc nepodařil. Do Francie jsem prodala 

zmíněný román Josefa Pánka do De Noel, komiks R. U. R. Kateřiny Čupové se 

podařilo prodat dokonce do uznávaného francouzského nakladatelství 

Glénat. Do Německa jsme román Josefa Pánka prodali do nakladatelství Klak 

Verlag. To se podařilo domluvit na veletrhu v Lipsku. Majitel nakladatelství 

je takový nadšenec do české literatury. 

 

Jaké knihy se vám nejvíce prodávají?  

Beletrie a komiksy. Komiks Zátopek do londýnského nakladatelství Self Made 

Hero se nám podařilo prodat díky Janu Zikmundovi z Českého literárního 

centra, který tam má kontakty. To je samozřejmě dobré, protože to je prestižní 

nakladatelství, které má nějaké jméno, s takovou informací o knize se i pak 

lépe pracuje. A máme díky tomu opravdu kvalitní anglický překlad. 

 

Tedy pokud je titul vydaný v nějakém jazyce, pomáhá to dalším prodejům. 

Určitě. Nemá smysl začít nabízet knihu do Německa a myslet si, že tam uspěje. 

Do západní Evropy a USA nebo do severských zemí má smysl oslovovat 

nakladatele až když je to prodané do deseti a více zemí. Jakmile je kompletní 

anglický překlad, dá se to zkoušet na Sever. Má to takovou linii a průběh. Je 
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velmi nepravděpodobné, aby se to třeba hned prodalo do USA, Velké Británie, 

Německa nebo Francie. Maximálně přes nějakou známost.   

 

Musí se tam prezentovat titul s tématem, které rezonuje. Třeba Zátopek nebo 

R.U.R. To jsou témata, která jsou, dejme tomu, i v obecném světovém 

povědomí. S těmi je snazší získat pozornost, než když člověk posílá neznámé 

autory, neznámé dílo žádný překlad do cizího jazyka… To nikoho asi ani 

nedonutí ten e-mail otevřít. 

 

Máte představu, která témata rezonují?  

To se netýká jenom české republiky, ale fungují napříč nakladatelstvími. Lépe 

se prodává román než povídky. Pořád nějak rezonuje druhá světová válka. To 

myslím není vyloženě české. Pokud rezonuje něco českého, pak osobnosti jako 

je Emil Zátopek nebo Karel Čapek. Nebo pak univerzální témata – hledání 

rovnováhy mezi osobním a pracovním životem, krize středního věku, to je 

například v knihách Pavly Horákové, u Josefa Pánka pak rasismus a 

předsudky… To jsou univerzální témata, která fungují. 

 

I díky tomu, že získali hlavní cenu v Čechách Magnesii Literu – to ne vždy 

autora katapultuje do nějakých dalších prodejů, protože to může být příliš 

lokální nebo spjaté s reáliemi té konkrétní země. Ne vždy je to, co získalo 

v zemi hlavní cenu, prodejné do ostatních zemí.  

 

Podařilo se vám prodat do zahraničí tituly, které získaly Magnesii Literu? 

Pánek a Horáková ano, Pánek má 11 překladů, Horáková 10. Člověk ani 

nemůže operovat se jménem té ceny, musí spíš říkat „hlavní cena v Čechách“, 

musí se to nějak zaobalit.  
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Ale pomáhá to? 

Ano, myslím, že to pomáhá velmi. I cena Evropské unie za literaturu, díky 

tomu se nakladatelé v podstatě ozývají sami. Českých knih, kteří zahraniční 

nakladatelé mohou dát do edičního plánu, moc není – je to třeba jen jedno za 

rok.  

 

A jakou roli tedy hraje Evropská cena za literaturu? 

Zatím jsem s tím nepracovala, nikdo z mých autorů ji nezískal. Ale bavila jsem 

se o tom s Danou Blatnou, že prý to s držitelem Evropské ceny za literaturu 

jde samo. Práce, kterou člověk musí vynaložit, není tolik, jde to snáz.  

 

Cokoliv pomáhá. Jakákoli nominace, která knihu nějak ozvláštní. Nebo i 

prodeje – s tím jsou agenti otravní, že člověka v podstatě informují o každé 

další prodané zemi, o každé nominaci. Já to tak masivně dělat nemůžu, aby 

jim moje komunikace nebyla nepříjemná.  

 

Ptají se zahraniční nakladatelé na finanční podporu vydání od Ministerstva 

kultury? 

Většinou jim to rovnou sama nabízím. Když se třeba blíží deadline, všechny 

urguju a upozorňuju na datum, že mohou žádat. Někdy je vydání podmíněné 

získáním grantu, někdy i platba licence. To znamená, že zaplatí, až když jim 

ministerstvo dotaci udělí a peníze pošle.  

 

Dala by se říct, že většina o podporu žádá? 

Myslím, že ano. Nevím, jestli sto procent, ale většina určitě. 

 

 

 

 



195 
 

A většinou ji dostane? 

Někdy třeba až v druhém kole. Bývá to ale spíš chyba byrokratická z jejich 

strany, třeba že nedodali všechny materiály. Asi se mi nikdy nestalo, že by 

žádali, dodali vše správně, a grant nedostali. Nebo o tom nemám informace. 

 

Někdy si to nakladatelé rozvrhnou do dvou kol, aby nežádali najednou. 

Například ti, kteří vydávají jen českou literaturu – třeba polští nakladatelé 

Wydawnictwo Dowody Mariusze Szcygiela, Afera nebo italské Miraggi 

Edizione. Ti mají vyloženě českou edici.  

 

Jak hodnotíte aktivitu Českého literárního centra? 

Jsou nestranní, nemohou nikoho sami nabízet. Takže třeba mých knih, které 

se v celostátních brožurách objeví, není tolik. Vždycky tak 2-3. Vybírají si oni. 

Aktivně to ani zahraničním nakladatelům nerozesílají, agentáž zůstává na 

nakladatelích a agentech. V aktivní činnosti mi tedy nepomáhají, což ani 

nemohou, ale jsou mí dobří rádci a pomocníci. Pomáhají mi například s granty 

na autorskou mobilitu – výjezdy autorů do zahraničí. 

 

Z nějaké širšího hlediska celostátní české literatury se asi dává přednost 

zavedenějším autorům, kteří třeba v Argu tolik nevychází, anebo už mají 

nějaké jméno, jako je třeba Kateřina Tučková nebo někdo, kdo už tady funguje 

delší dobu. Četnost mých autorů v rámci propagace Českého literárního 

centra není tak velká. 

 

Jak velcí jsou většinou nakladatelé, kteří koupí práva na překlad knih Arga? 

Většinou menší nebo střední. Získat zájem velkého nakladatelství je o dost 

náročnější. 
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Jaký je poměr mezi vydanou prací, oslovenými nakladateli a tím, co vyjde? 

Velký. Kdybych nedostávala žádný pozitivní feedback, už to asi dávno 

vzdám. E-mailů, které člověk pošle a nedostane na ně vůbec žádnou odpověď, 

je většina.   

 

A ty úspěšná prodeje zahraničních práv vzešla především z elektronické 

komunikace? Nebo i osobních schůzek? 

Ze schůzek na menších i větších veletrzích mi toho myslím moc nevyšlo. Spíš 

to bylo všechno po e-mailu. Teď jsem měla i pár online schůzek. Během dne 

jsem tak stihla několik schůzek a vyřešila spoustu věcí, které by jinak stály 

třeba deset e-mailu. Takhle jsme to osobní cestou vyřešili během dvaceti 

minut. Během schůzky je dobré vypíchnout třeba jednu, dvě knihy a na ty se 

soustředit. Nepřeříkávat celý katalog. 

 

Máte pocit, že se v zemích, kde působí Česká centra, prodeji lépe daří? 

Ano, teď jsme tam třeba s jejich pomocí vydali komiks Zátopek. Je to o 

konkrétních osobách. Iveta Gonzálezová a Stanislav Škoda v Madridu byli 

perfektní, ti mají kontakty s nakladatelstvím Huso editorial. To, co Iveta řekne, 

že se vydá, se skutečně vydá. Vychází tam třeba i antologie českých autorů, to 

připravuje Radim Kopáč. To by myslím jinak nevyšlo, kdyby tam neexistovalo 

přátelství mezi nakladatelkou a zaměstnanci Českého centra. 

 

Pak docela dobře funguje milánské České centrum. Spolupracují s profesorem 

české literatury na univerzitě Alexandrem Catalanem. Pořádali třeba online 

večery za covidu a mělo to poměrně dobrou sledovanost. Vždy je to myslím o 

konkrétní osobě, která tam je. Rozhodně to ale pomáhá, ta spolupráce je 

důležitá.  

 


